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EFEKTY UCZENIA SIĘ I TREŚCI PROGRAMOWE DLA ZAJĘĆ 
 
Kierunek: Filologia skandynawska 
Poziom studiów: Studia drugiego stopnia 
 
Nazwa zajęć:  Przekład artystyczny: język duński 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. Zna  terminologię przekładoznawczą związaną z kodami translatorskimi (leksykalno-semantycznym, 
kulturowym i estetycznym) oraz strategiami translatorskimi                         
2. Zna etapy procesu wydawniczego i jego aktorów, a także zasady dotyczące ochrony praw autorskich                         
w zakresie umiejętności: 
1. właściwie stosuje terminologię przekładoznawczą związaną z kodami translatorskimi (leksykalno-
semantycznym, kulturowym i estetycznym) oraz strategiami translatorskimi                         
2. Podejmuje próby tłumaczenia na język polski współczesnych duńskich tekstów literackich 
i paraliterackich o różnej przynależności gatunkowej oraz trudności, zachowując świadomość 
interkulturowej specyfiki własnych działań                         
3. Identyfikuje problemy translatorskie powstałe w wyniku zetknięcia dwóch języków i kultur oraz 
w sposób twórczy i samodzielny potrafi zaproponować sposoby ich rozwiązania                         
4. Krytycznie ustosunkowuje się do dokonań translatologicznych innych tłumaczy literatury pięknej 
(zarówno profesjonalistów jak amatorów), potrafiąc w sposób kompetentny i wartościujący dokonać 
oceny jakości danego tłumaczenia na język polski                         
5. Podejmuje próby tłumaczenia na język duński fragmentów polskich tekstów literatury pięknej, 
wykazując,  jako nienatywny użytkownik języka, świadomość własnych ograniczeń językowych                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów/-a do popularyzowania literatury duńskiej i jej przekładów w Polsce                         
Treści programowe dla zajęć: 
Zaprezentowanie na konkretnych przykładach specyfiki kodów translatorskich i konieczności 
zachowania ich symetrii w tekstach wyjściowym i docelowym 
Tłumaczenie na język polski fragmentów współczesnej prozy duńskiej, pogłębione refleksją nad 
różnicami w stylach i rejestrach językowych występujących w języku duńskim i polskim 
Tłumaczenie na język polski fragmentu książki dla dzieci oraz refleksja nad kulturowymi 
uwarunkowaniami przekładu dla dziecięcego czytelnika 
Przekład na język polski fragmentu współczesnej powieści, będącej przykładem krytyki społecznej, ze 
szczególnym naciskiem na strategie translatorskie dotyczące przekładu interkulturowego  
Przekład na język polski fragmentów współczesnego eseju i refleksja nad zagadnieniem problemów 
translatorskich w tekstach o charakterze paraliterackim 
Tłumaczenie na język polski poezji duńskiej poparte rozważaniami na temat specyfiki przekładu poezji 
oraz strategii translatorskich z nim związanych 
Próbny przekład na język duński fragmentów polskich utworów literackich i paraliterackich  
Krytyczna i wartościująca ocena przykładowego, klasycznego utworu literatury duńskiej, istniejącego w 
języku docelowym w kilku tłumaczeniach, przeprowadzona z zastosowaniem poznanych kodów 
translatorskich 
Zapoznanie studentów z przebiegiem procesu wydawniczego w Polsce, rolami poszczególnych osób 
w tym procesie (redaktor inicjujący, prowadzący, korektor), rodzajami umów podpisywanych 
z tłumaczem oraz uwrażliwienie studentów na poszanowanie zasad praw autorskich  
 
Nazwa zajęć:  Seminarium magisterskie: literaturoznawcze 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. Posiada pogłębioną wiedzę na temat historii literatury duńskiej/ norweskiej/szwedzkiej oraz istotnych 
kierunków badawczych i metod w obrębie  literaturoznawstwa, ze szczególnym uwzględnieniem 
literaturoznawstwa skandynawskiego oraz zna  adekwatną terminologię badawczą w języku duńskim/ 
norweskim/ szwedzkim                         
2. ma świadomość specyfiki badań filologicznych i ich związku z innymi dziedzinami nauki                         
w zakresie umiejętności: 
1. Korzystając ze wskazówek promotora potrafi samodzielnie sformułować problem badawczy, wybrać 
przydatną metodę i zaprezentować spójną koncepcję przygotowywanego tekstu/ wystąpienia o 
charakterze akademickim; potrafi dokonać analizy tekstu literackiego                         
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2. Potrafi  umiejętnie i krytycznie korzystać z różnego typu źródeł, rozumie potrzebę ich weryfikacji. W 
prawidłowy sposób cytuje i referuje opracowania literaturoznawcze, stosuje się do zasad etycznych 
obowiązujących w pracy naukowej i szanuje prawo autorskie.                         
3. Potrafi  argumentować, przedstawiając własne koncepcje,  jest otwarty/a na uwagi i pomysły innych, 
uwzględnia zalecenia promotora, dokonując niezbędnych korekt                         
4. Samodzielnie rozwija  wybrany problem badawczy,  potrafi napisać ok. 60-70 stronicowy tekst o 
charakterze akademickim w języku duńskim/ norweskim/ szwedzkim zawierający  prawidłowe 
odniesienia do stanu badań literaturoznawczych; wykazuje dbałość o poziom językowo-stylistyczny 
tekstu i stosuje się do wymogów formalnych                         
5. Potrafi przygotować wystąpienie ustne o charakterze akademickim,  w którym w uporządkowany i 
przejrzysty sposób przedstawia wyniki własnych badań;                         
6. dąży do dalszego pogłębiania i aktualizowania swojej wiedzy                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów/gotowa do popularyzowania zdobytej wiedzy literaturoznawczej                         
2. jest gotów/gotowa do dzielenia się własną wiedzą literaturoznawczą na forum profesjonalistów oraz 
nieprofesjonalistów                         
3. jest przygotowany/przygotowana do pracy w zawodzie filologa i poszanowania praw autorskich 
innych osób                         
Treści programowe dla zajęć: 
Semestr 1 
Pogłębienie  wiedzy na temat kierunków i metod badawczych  w literaturoznawstwie, ze szczególnym 
uwzględnieniem  literaturoznawstwa norweskiego/duńskiego/szwedzkiego;  przypomnienie i utrwalenie 
wiedzy na temat historycznoliterackiego kontekstu prowadzonych badań 
Semestr 1 
Ćwiczenie umiejętności analizy dzieła literackiego z wykorzystaniem warsztatu metodologicznego 
wypracowanego przez  wybrane podejścia teoretycznoliterackie. 
Semestr 1 
Wybór tematu pracy magisterskiej, określenie jej celu, wybór metody,   sporządzenie szczegółowego 
planu pracy oraz bibliografii, prezentacja koncepcji pracy w grupie seminaryjnej. 
Semestr 2 
Przypomnienie i utrwalenie  wymogów formalnych obowiązujących teksty akademickie, w 
szczególności zasad dotyczących sporządzania odnośników, przypisów, bibliografii, zasad cytowania, 
a także przygotowania abstraktu i streszczenia; zwrócenie uwagi na konieczność krytycznego 
podejścia do źródeł i kierowania się  w pracy  badawczej zasadami etycznymi oraz poszanowania 
własności intelektualnej i prawa autorskiego. 
Semestr 2 
Przygotowanie rozdziałów teoretycznych i historycznych pracy magisterskiej 
Semestr 3 
Przygotowanie połowy rozdziału analitycznego (badawczego) pracy magisterskiej 
Semestr 3 
Dyskusja z promotorem na temat przygotowywanych rozdziałów pracy magisterskiej i weryfikacja 
dotychczas napisanych rozdziałów 
Semestr 4 
Nadanie ostatecznego kształtu pracy magisterskiej z uwzględnieniem wymogów formalnych, w tym 
dokończenie rozdziału analitycznego (badawczego), sformułowanie wniosków końcowych, 
sporządzenie bibliografii, spisu treści, streszczeń w języku polskim, angielskim i kierunkowym oraz 
przeprwadzenie weryfikacji językowej i merytorycznej. 
Semestr 4 
Przygotowanie do egzaminu dyplomowego. 
 
Nazwa zajęć:  Leksykologia języków germańskich w zarysie 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. rozumie obszar badawczy przedstawiony na zajęciach, jego historię, przedmiot, cele, metody 
badawcze i źródła, a także jego konkretną realizację na przykładzie języków skandynawskich.                         
2. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
3. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
w zakresie umiejętności: 
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1. wykorzystuje właściwą terminologię do omawiania zagadnień przedstawionych w ramach kursu, 
potrafi przedstawić zagadnienia związane z jego realizacją w ustnym wystąpieniu o charakterze 
akademickim w wybranym w ramach ścieżki języku skandynawskim.                         
2. potrafi umiejętnie wyszukiwać informacje z różnych źródeł z wykorzystaniem zaawansowanych 
technologii informacyjnych                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. ma świadomość powiązań językoznawstwa z innym dyscyplinami i dziedzinami wiedzy,rozumie 
potrzebę badań interdyscyplinarnych, zwłaszcza w kontekście badań skandynawskich                         
2. jest gotów / gotowa do prowadzenia dyskusji na tematy dotyczące językoznawstwa 
skandynawskiego, ze szczególnym uwzględnieniemzagadnień tematów omawianych na zajęciach; 
wykazuje się tolerancją wobec odmiennych stanowisk i przekonań i korzysta z opinii ekspertów 
przyformułowaniu własnych sądów                         
3. jest gotów / gotowa do stałego pogłębiania i weryfikowania swojej wiedzy w zakresie językoznawstwa 
skandynawskiego, a także śledzenia aktualnych kierunków badawczych;                         
Treści programowe dla zajęć: 
Podstawowe pojęcia z zakresu leksykologii i semantyki. Zmiany znaczenia (zawężenie, rozszerzenie 
znaczenia, zmiany stylistyczno-ekspresywne). 
Relacje semantyczne. Rozwój leksykonu (przyczyny, zanikanie wyrazów, tworzenie nowych za pomocą 
reguł własnego języka, zapożyczanie). Tworzenie wyrazów rodzimych (derywacja, złożenie, 
samdannelse, kentauer itp.). 
Zagadnienia związane z frazeologią i jej miejscem w językoznawstwie i języku. 
Zapożyczanie z innych języków. Typy zapożyczeń. Zapożyczenia z j. niemieckiego i angielskiego. 
Utrata domen. Obawy o przyszłość takich języków jak j. duński i polityka językowa 
 
Nazwa zajęć:  Onomastyka z perspektywy polskiej i skandynawskiej 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. rozumie obszar badawczy przedstawiony na zajęciach, jego historię, przedmiot, cele, metody 
badawcze i źródła, a także jego konkretną realizację na przykładzie języków skandynawskich.                         
2. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
3. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
w zakresie umiejętności: 
1. wykorzystuje właściwą terminologię do omawiania zagadnień przedstawionych w ramach kursu, 
potrafi przedstawić zagadnienia związane z jego realizacją w ustnym wystąpieniu o charakterze 
akademickim w wybranym w ramach ścieżki języku skandynawskim.                         
2. potrafi umiejętnie wyszukiwać informacje z różnych źródeł z wykorzystaniem zaawansowanych 
technologii informacyjnych.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. ma świadomość powiązań językoznawstwa z innym dyscyplinami i dziedzinami wiedzy, rozumie 
potrzebę badań interdyscyplinarnych, zwłaszcza w kontekście badań skandynawskich                         
2. jest gotów / gotowa do prowadzenia dyskusji na tematy dotyczące językoznawstwa 
skandynawskiego, ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień tematów  omawianych na zajęciach; 
wykazuje się tolerancją wobec odmiennych stanowisk i przekonań i korzysta z opinii ekspertów przy 
formułowaniu własnych sądów                         
3. jest gotów / gotowa do stałego pogłębiania i weryfikowania swojej wiedzy w zakresie językoznawstwa 
skandynawskiego, a także śledzenia aktualnych kierunków badawczych                         
Treści programowe dla zajęć: 
Onomastyka – podstawowe definicje i pojęcia 
Nazwy własne w ujęciu filozoficznym i językoznawczym 
Toponomastyka, antroponomastyka i chrematonomastyka z perspektywy polskiej i skandynawskiej 
 
Nazwa zajęć:  Literatura skandynawska inter artes 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. posiada pogłębioną wiedzę na temat  tekstów literaturoznawczych i literackich oraz tekstów kultury 
omawianych na zajęciach; rozpoznaje nazwiska, pojęcia, zjawiska ze świata literatury i kultury                         
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2. ma świadomość różnorodności, złożoności i wieloaspektowości współczesnych badań filologicznych, 
przede wszystkim badań w zakresie literatury i kultury Danii, Norwegii i Szwecji, prowadzonych w 
Skandynawii, Polsce i innych krajach.                         
3. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu literatury i kultury prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
4. ma świadomość powiązań literaturoznawstwa z innym dyscyplinami i dziedzinami wiedzy,rozumie 
potrzebę badań interdyscyplinarnych, zwłaszcza w kontekście badań skandynawskich.                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi w spójny i przejrzysty sposób omówić zagadnienia poznane w ramach zajęć, syntetyzując 
wyniki badań oraz przedstawiając własną krytyczną refleksję.                         
2. potrafi  w oparciu o wybrane modele teoretyczne dokonać analizy wskazanych tekstów literackich i 
tekstów kultury, posługując się poprawną terminologię badawczą w języku polskim, z uwzględnieniem 
specjalistycznych pojęć właściwych dla języka duńskiego, szwedzkiego i norweskiego;                         
3. potrafi w oparciu o posiadane wiadomości rozpoznawać i trafnie klasyfikować zjawiska natury 
literackiej i kulturowej mieszczące się w omawianych zakresach tematycznych, a także  samodzielnie  
pogłębiać i poddawać weryfikacji wiedzę na ich temat                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów / gotowa do prowadzenia dyskusji na tematy dotyczące literatury i kultury skandynawskiej, 
ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień tematów omawianych na zajęciach;  wykazuje się 
tolerancją wobec odmiennych stanowisk i przekonań i korzysta z opinii ekspertów przy formułowaniu 
własnych sądów                         
2. jest gotów / gotowa do stałego pogłębiania i weryfikowania  swojej wiedzy w zakresie literatury i 
kultury skandynawskiej, a także śledzenia aktualnych prądów literackich i kulturowych oraz  kierunków 
badawczych;                         
3. jest gotów / gotowa do przekazywania zdobytych wiadomości, popularyzowania wiedzy o literaturze 
i kulturze Skandynawii  a także czynnego  uczestnictwa w dialogu międzykulturowym oraz inicjowania 
i rozwijania  polsko-skandynawskiej współpracy.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Literatura inter artes – związki literatury z innymi dziedzinami sztuk (wprowadzenie) 
Ekfraza dawniej i dziś 
Budowanie słowem – związki literatury z architekturą 
Z muzyką w tle – o związkach literatury z muzyką 
Sanglyrikk czyli przekraczanie granic literatury i dźwięku 
Słowo w kadrze i kadr słowem – związki literatury z fotografią 
 
Nazwa zajęć:  Prawdy, zmyślenia i to co pomiędzy: autobiografizm w literaturze skandynawskiej 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. posiada pogłębioną wiedzę na temat  tekstów literaturoznawczych i literackich oraz tekstów kultury 
omawianych na zajęciach; rozpoznaje nazwiska, pojęcia, zjawiska ze świata literatury i kultury                         
2. ma świadomość różnorodności, złożoności i wieloaspektowości współczesnych badań filologicznych, 
przede wszystkim badań w zakresie literatury i kultury Danii, Norwegii i Szwecji, prowadzonych w 
Skandynawii, Polsce i innych krajach.                         
3. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu literatury i kultury prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
4. ma świadomość powiązań literaturoznawstwa z innym dyscyplinami i dziedzinami wiedzy,rozumie 
potrzebę badań interdyscyplinarnych, zwłaszcza w kontekście badań skandynawskich.                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi w spójny i przejrzysty sposób omówić zagadnienia poznane w ramach zajęć, syntetyzując 
wyniki badań oraz przedstawiając własną krytyczną refleksję.                         
2. potrafi  w oparciu o wybrane modele teoretyczne dokonać analizy wskazanych tekstów literackich i 
tekstów kultury, posługując się poprawną terminologię badawczą w języku polskim, z uwzględnieniem 
specjalistycznych pojęć właściwych dla języka duńskiego, szwedzkiego i norweskiego;                         
3. potrafi w oparciu o posiadane wiadomości rozpoznawać i trafnie klasyfikować zjawiska natury 
literackiej i kulturowej mieszczące się w omawianych zakresach tematycznych, a także  samodzielnie  
pogłębiać i poddawać weryfikacji wiedzę na ich temat                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów / gotowa do prowadzenia dyskusji na tematy dotyczące literatury i kultury skandynawskiej, 
ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień tematów omawianych na zajęciach;  wykazuje się 
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tolerancją wobec odmiennych stanowisk i przekonań i korzysta z opinii ekspertów przy formułowaniu 
własnych sądów                         
2. jest gotów / gotowa do stałego pogłębiania i weryfikowania  swojej wiedzy w zakresie literatury i 
kultury skandynawskiej, a także śledzenia aktualnych prądów literackich i kulturowych oraz  kierunków 
badawczych.                         
3. jest gotów / gotowa do przekazywania zdobytych wiadomości, popularyzowania wiedzy o literaturze 
i kulturze Skandynawii  a także czynnego  uczestnictwa w dialogu międzykulturowym oraz inicjowania 
i rozwijania  polsko-skandynawskiej współpracy.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Autobiografizm  -  tło teoretyczne i kontekst skandynawski 
Gatunki i formy autobiograficzne i autobiografizujące  (autobiografia,  powieść autobiograficzna, 
autofikcja, podwójny kontrakt, powieść autobiograficzna) – na przykładach z literatury skandynawskiej 
Rozwiązania kompozycyjne i narracyjne w  prozie autobiograficznej - na przykładach z literatury 
skandynawskiej 
Dokumentacja i fikcjonalizacja w formach autobiograficznych – na przykładach z literatury 
skandynawskiej 
Świadectwo, wyznanie, wyzwanie -  postawy i strategie autobiograficzne (na przykładach z literatury 
skandynawskiej) 
 
Nazwa zajęć:  Inne głosy, inne literatury (region nordycki) 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. posiada pogłębioną wiedzę na temat  tekstów literaturoznawczych i literackich oraz tekstów kultury 
omawianych na zajęciach; rozpoznaje nazwiska, pojęcia, zjawiska ze świata literatury i kultury                         
2. ma świadomość różnorodności, złożoności i wieloaspektowości współczesnych badań filologicznych, 
przede wszystkim badań w zakresie literatury i kultury Danii, Norwegii i Szwecji, prowadzonych w 
Skandynawii, Polsce i innych krajach.                         
3. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu literatury i kultury prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
4. ma świadomość powiązań literaturoznawstwa z innym dyscyplinami i dziedzinami wiedzy, rozumie 
potrzebę badań interdyscyplinarnych, zwłaszcza w kontekście badań skandynawskich.                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi w spójny i przejrzysty sposób omówić zagadnienia poznane w ramach zajęć, syntetyzując 
wyniki badań oraz przedstawiając własną krytyczną refleksję.                         
2. potrafi  w oparciu o wybrane modele teoretyczne dokonać analizy wskazanych tekstów literackich i 
tekstów kultury, posługując się poprawną terminologię badawczą w języku polskim, z uwzględnieniem 
specjalistycznych pojęć właściwych dla języka duńskiego, szwedzkiego i norweskiego.                         
3. potrafi w oparciu o posiadane wiadomości rozpoznawać i trafnie klasyfikować zjawiska natury 
literackiej i kulturowej mieszczące się w omawianych zakresach tematycznych, a także  samodzielnie  
pogłębiać i poddawać weryfikacji wiedzę na ich temat                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów / gotowa do prowadzenia dyskusji na tematy dotyczące literatury i kultury skandynawskiej, 
ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień tematów omawianych na zajęciach;  wykazuje się 
tolerancją wobec odmiennych stanowisk i przekonań i korzysta z opinii ekspertów przy formułowaniu 
własnych sądów                         
2. jest gotów / gotowa do stałego pogłębiania i weryfikowania  swojej wiedzy w zakresie literatury i 
kultury skandynawskiej, a także śledzenia aktualnych prądów literackich i kulturowych oraz  kierunków 
badawczych;                         
3. jest gotów / gotowa do przekazywania zdobytych wiadomości, popularyzowania wiedzy o literaturze 
i kulturze Skandynawii  a także czynnego  uczestnictwa w dialogu międzykulturowym oraz inicjowania 
i rozwijania  polsko-skandynawskiej współpracy.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Opowieści saamskie i grenlandzkie 
Niegrzeczne dziewczynki w literaturze 
Prekursorki feminizmu w literaturze 
Nordyckie narracje postkolonialne 
Literackie głosy mniejszości etnicznych.  
 
Nazwa zajęć:  Język szwedzki z siedmiu perspektyw 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
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w zakresie wiedzy: 
1. rozumie obszar badawczy przedstawiony na zajęciach, jego historię, przedmiot, cele, metody 
badawcze i źródła, a także jego konkretną realizację na przykładzie języków skandynawskich.                         
2. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
3. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
w zakresie umiejętności: 
1. wykorzystuje właściwą terminologię do omawiania zagadnień przedstawionych w ramach kursu, 
potrafi przedstawić zagadnienia związane z jego realizacją w ustnym wystąpieniu o charakterze 
akademickim w wybranym w ramach ścieżki języku skandynawskim.                         
2. potrafi umiejętnie wyszukiwać informacje z różnych źródeł z wykorzystaniem zaawansowanych 
technologii informacyjnych.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. ma świadomość powiązań językoznawstwa z innym dyscyplinami i dziedzinami wiedzy, rozumie 
potrzebę badań interdyscyplinarnych, zwłaszcza w kontekście badań skandynawskich                         
2. jest gotów / gotowa do prowadzenia dyskusji na tematy dotyczące językoznawstwa 
skandynawskiego, ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień tematów  omawianych na zajęciach; 
wykazuje się tolerancją wobec odmiennych stanowisk i przekonań i korzysta z opinii ekspertów przy 
formułowaniu własnych sądów                         
3. jest gotów / gotowa do stałego pogłębiania i weryfikowania swojej wiedzy w zakresie językoznawstwa 
skandynawskiego, a także śledzenia aktualnych kierunków badawczych                         
Treści programowe dla zajęć: 
Język szwedzki na tle innych języków - ujęcie typologiczne.  
Język szwedzki jako język pluricentryczny - w Szwecji i w Finlandii.   
Język szwedzki w ujęciu socjolingwistycznym – zróżnicowanie społeczne języka.  
Język szwedzki jako język drugi – akwizycja języka szwedzkiego jako obcego.  
Język szwedzki jako język pisany - stylistyka i analiza tekstu.  
Język szwedzki jako język mówiony - analiza języka mówionego. 
 
Nazwa zajęć:  Język szwedzki z siedmiu perspektyw 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. rozumie obszar badawczy przedstawiony na zajęciach, jego historię, przedmiot, cele, metody 
badawcze i źródła, a także jego konkretną realizację na przykładzie języków skandynawskich.                         
2. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
3. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
w zakresie umiejętności: 
1. wykorzystuje właściwą terminologię do omawiania zagadnień przedstawionych w ramach kursu, 
potrafi przedstawić zagadnienia związane z jego realizacją w ustnym wystąpieniu o charakterze 
akademickim w wybranym w ramach ścieżki języku skandynawskim.                         
2. potrafi umiejętnie wyszukiwać informacje z różnych źródeł z wykorzystaniem zaawansowanych 
technologii informacyjnych.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. ma świadomość powiązań językoznawstwa z innym dyscyplinami i dziedzinami wiedzy, rozumie 
potrzebę badań interdyscyplinarnych, zwłaszcza w kontekście badań skandynawskich                         
2. jest gotów / gotowa do prowadzenia dyskusji na tematy dotyczące językoznawstwa 
skandynawskiego, ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień tematów  omawianych na zajęciach; 
wykazuje się tolerancją wobec odmiennych stanowisk i przekonań i korzysta z opinii ekspertów przy 
formułowaniu własnych sądów                         
3. jest gotów / gotowa do stałego pogłębiania i weryfikowania swojej wiedzy w zakresie językoznawstwa 
skandynawskiego, a także śledzenia aktualnych kierunków badawczych                         
Treści programowe dla zajęć: 
Język szwedzki na tle innych języków - ujęcie typologiczne.  
Język szwedzki jako język pluricentryczny - w Szwecji i w Finlandii.   
Język szwedzki w ujęciu socjolingwistycznym – zróżnicowanie społeczne języka.  
Język szwedzki jako język drugi – akwizycja języka szwedzkiego jako obcego.  
Język szwedzki jako język pisany - stylistyka i analiza tekstu.  
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Język szwedzki jako język mówiony - analiza języka mówionego. 
 
Nazwa zajęć:  Onomastyka z perspektywy polskiej i skandynawskiej 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. rozumie obszar badawczy przedstawiony na zajęciach, jego historię, przedmiot, cele, metody 
badawcze i źródła, a także jego konkretną realizację na przykładzie języków skandynawskich.                         
2. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
3. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
w zakresie umiejętności: 
1. wykorzystuje właściwą terminologię do omawiania zagadnień przedstawionych w ramach kursu, 
potrafi przedstawić zagadnienia związane z jego realizacją w ustnym wystąpieniu o charakterze 
akademickim w wybranym w ramach ścieżki języku skandynawskim.                         
2. potrafi umiejętnie wyszukiwać informacje z różnych źródeł z wykorzystaniem zaawansowanych 
technologii informacyjnych.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. ma świadomość powiązań językoznawstwa z innym dyscyplinami i dziedzinami wiedzy, rozumie 
potrzebę badań interdyscyplinarnych, zwłaszcza w kontekście badań skandynawskich                         
2. jest gotów / gotowa do prowadzenia dyskusji na tematy dotyczące językoznawstwa 
skandynawskiego, ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień tematów  omawianych na zajęciach; 
wykazuje się tolerancją wobec odmiennych stanowisk i przekonań i korzysta z opinii ekspertów przy 
formułowaniu własnych sądów                         
3. jest gotów / gotowa do stałego pogłębiania i weryfikowania swojej wiedzy w zakresie językoznawstwa 
skandynawskiego, a także śledzenia aktualnych kierunków badawczych                         
Treści programowe dla zajęć: 
Onomastyka – podstawowe definicje i pojęcia 
Nazwy własne w ujęciu filozoficznym i językoznawczym 
Toponomastyka, antroponomastyka i chrematonomastyka z perspektywy polskiej i skandynawskiej 
 
Nazwa zajęć:  Język szwedzki z siedmiu perspektyw 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. rozumie obszar badawczy przedstawiony na zajęciach, jego historię, przedmiot, cele, metody 
badawcze i źródła, a także jego konkretną realizację na przykładzie języków skandynawskich.                         
2. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
3. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
w zakresie umiejętności: 
1. wykorzystuje właściwą terminologię do omawiania zagadnień przedstawionych w ramach kursu, 
potrafi przedstawić zagadnienia związane z jego realizacją w ustnym wystąpieniu o charakterze 
akademickim w wybranym w ramach ścieżki języku skandynawskim.                         
2. potrafi umiejętnie wyszukiwać informacje z różnych źródeł z wykorzystaniem zaawansowanych 
technologii informacyjnych.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. ma świadomość powiązań językoznawstwa z innym dyscyplinami i dziedzinami wiedzy, rozumie 
potrzebę badań interdyscyplinarnych, zwłaszcza w kontekście badań skandynawskich                         
2. jest gotów / gotowa do prowadzenia dyskusji na tematy dotyczące językoznawstwa 
skandynawskiego, ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień tematów  omawianych na zajęciach; 
wykazuje się tolerancją wobec odmiennych stanowisk i przekonań i korzysta z opinii ekspertów przy 
formułowaniu własnych sądów                         
3. jest gotów / gotowa do stałego pogłębiania i weryfikowania swojej wiedzy w zakresie językoznawstwa 
skandynawskiego, a także śledzenia aktualnych kierunków badawczych                         
Treści programowe dla zajęć: 
Język szwedzki na tle innych języków - ujęcie typologiczne.  
Język szwedzki jako język pluricentryczny - w Szwecji i w Finlandii.   
Język szwedzki w ujęciu socjolingwistycznym – zróżnicowanie społeczne języka.  
Język szwedzki jako język drugi – akwizycja języka szwedzkiego jako obcego.  
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Język szwedzki jako język pisany - stylistyka i analiza tekstu.  
Język szwedzki jako język mówiony - analiza języka mówionego. 
 
Nazwa zajęć:  Onomastyka z perspektywy polskiej i skandynawskiej 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. rozumie obszar badawczy przedstawiony na zajęciach, jego historię, przedmiot, cele, metody 
badawcze i źródła, a także jego konkretną realizację na przykładzie języków skandynawskich.                         
2. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
3. rozumie historyczno-kulturowe uwarunkowania badań z zakresu językoznawstwa prowadzonych w 
krajach skandynawskich i ich wzajemne powiązania.                         
w zakresie umiejętności: 
1. wykorzystuje właściwą terminologię do omawiania zagadnień przedstawionych w ramach kursu, 
potrafi przedstawić zagadnienia związane z jego realizacją w ustnym wystąpieniu o charakterze 
akademickim w wybranym w ramach ścieżki języku skandynawskim.                         
2. potrafi umiejętnie wyszukiwać informacje z różnych źródeł z wykorzystaniem zaawansowanych 
technologii informacyjnych.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. ma świadomość powiązań językoznawstwa z innym dyscyplinami i dziedzinami wiedzy, rozumie 
potrzebę badań interdyscyplinarnych, zwłaszcza w kontekście badań skandynawskich                         
2. jest gotów / gotowa do prowadzenia dyskusji na tematy dotyczące językoznawstwa 
skandynawskiego, ze szczególnym uwzględnieniem zagadnień tematów  omawianych na zajęciach; 
wykazuje się tolerancją wobec odmiennych stanowisk i przekonań i korzysta z opinii ekspertów przy 
formułowaniu własnych sądów                         
3. jest gotów / gotowa do stałego pogłębiania i weryfikowania swojej wiedzy w zakresie językoznawstwa 
skandynawskiego, a także śledzenia aktualnych kierunków badawczych                         
Treści programowe dla zajęć: 
Onomastyka – podstawowe definicje i pojęcia 
Nazwy własne w ujęciu filozoficznym i językoznawczym 
Toponomastyka, antroponomastyka i chrematonomastyka z perspektywy polskiej i skandynawskiej 
 
Nazwa zajęć:  Drugi język skandynawski: język szwedzki 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna zjawiska charakterystyczne dla szwedzkiej kultury i problemy poruszane w szwedzkiej debacie 
publicznej                         
2. zna istotne różnice fonologiczne, morfologiczne, składniowe, leksykalne między językiem wiodącym 
a docelowym                         
w zakresie umiejętności: 
1. rozumie różnego typu teksty pisane w języku szwedzkim (teksty publicystyczne, literackie, 
popularnonaukowe, a także teksty naukowe z zakresu literaturoznawstwa i językoznawstwa                         
2. potrafi zrozumieć wypowiedzi ustne w języku szwedzkim (standardowej odmianie)                         
3. potrafi komunikować się z użytkownikiem języka szwedzkiego w oparciu o wcześniejszą znajomość 
języka norweskiego, i formułować nieskomplikowane wypowiedzi w języku szwedzkim                         
4. potrafi nazwać zjawiska charakterystyczne dla szwedzkiej kultury i problemy poruszane w szwedzkiej 
debacie publicznej oraz porównać je ze zjawiskami i problemami typowymi dla Norwegii                         
5. wykorzystuje w w praktyce wiedzę o istotnych różnicach fonologicznych, morfologicznych, 
składniowych i leksykalnych między językiem wiodącym a docelowym, m.in. umiejętnie i odpowiednio 
zastępując we własnych wypowiedziach w języku wiodącym słowa niezrozumiałe dla duńskiego 
rozmówcy i powodujące niezrozumienie (tzw. fałszywi przyjaciele)                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. rozumie znaczenie współpracy krajów skandynawskich w różnych dziedzinach życia; jest również 
gotów do przyjęcia postawy otwartości i tolerancji wobec różnorodności kulturowej Skandynawii                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja zasad dotyczących wymowy, akcentacji i intonacji w języku szwedzkim oraz relacji między 
grafią a wymową - połączona z ćwiczeniami praktycznymi.  
Omówienie istotnych różnic gramatycznych pomiędzy językiem szwedzkim a językiem norweskim.   
Ćwiczenie rozumienia codziennego języka szwedzkiego, wyrażeń potocznych i slangowych, 
standardowych zwrotów (np. przy powitaniach czy na rozpoczęcie/ zakończenie rozmowy), prezentacja 
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różnic semantycznych wybranych słów i wyrażeń, omówienie zjawiska tzw. fałszywych przyjaciół 
występujących w językach skandynawskich. 
Poznanie szwedzkich tradycji i świąt, codziennych obyczajów, zwyczajów żywieniowych Szwedów, 
zjawisk typowych dla kultury Szwecji; prezentacje przygotowane przez studentów przedstawiające np. 
wybrane regiony Szwecji; wskazanie cech wspólnych i różnic kulturowych między Norwegią a Szwecją. 
Praca z tekstem pisanym – wykorzystanie tekstów o różnym stopniu trudności (teksty podręcznikowe, 
artykuły prasowe, teksty popularnonaukowe i naukowe, a także wybrane fragmenty utworów literatury 
szwedzkiej) – analiza pod względem różnic morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka 
norweskiego, próba przekładu prostych konstrukcji z języka norweskiego na język szwedzki. 
Doskonalenie rozumienia ze słuchu – wykorzystanie nagarań z podręczników do nauki języka 
szwedzkiego oraz egzaminów SFI (Svenska för invandrare, pl. szwedzki dla imigrantów), audycje 
szwedzkiego radia (zarówno Lättlästa nyheter – łatwiejsze teksty, jak i standardowe nagrania) 
oraz szwedzkich utworów muzycznych – analiza pod względem różnic fonologicznych, 
morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka norweskiego. 
Ćwiczenia kształtujące umiejętność formułowania prostych wypowiedzi ustnych różnego typu w języku 
szwedzkim z wykorzystaniem słownictwa i zwrotów poznanych na kursie. 
Ćwiczenie umiejętności rozmowy/dyskusji na tematy związane z  kontekstem kulturowym Skandynawii: 
praca z tekstem "Den nordiska gemenskapen – ideal och verklighet" z książki "Att förstå varandra i 
Norden" – Czy istnieje skandynawska wspólnota językowa i kulturowa? - ćwiczenia praktyczne oraz 
rozmowa/dyskusja w grupach. 
 
Nazwa zajęć:  Praktyczna nauka języka duńskiego II 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie umiejętności: 
1. posiada umiejętności językowe w języku duńskim na poziomie co najmniej C1+ (ESOKJ); ma 
świadomość posiadanej wiedzy i umiejętności i jest gotów do wykorzystywania ich w życiu zawodowym.                         
2. rozumie  wypowiedzi ustne rodzimych użytkowników języka duńskiego i czyta ze zrozumieniem 
zaawansowane wypowiedzi pisemne; umiejętnie analizuje i interpretuje wypowiedzi ustne i pisemne 
rozpoznając różne style i rejestry oraz odmiany regionalne języka duńskiego.                         
3. potrafi formułować zaawansowane wypowiedzi ustne o różnym charakterze w języku duńskim na 
poziomie co najmniej C1+ (ESOKJ), posługując się urozmaiconym, dostosowanym do charakteru 
wypowiedzi słownictwem oraz dbając o jej poprawność gramatyczną, spójność i logiczną strukturę.                         
4. umie przedstawić swoją opinię w formie uporządkowanego wywodu w języku duńskim i 
wykorzystywać zgromadzone argumenty w merytorycznej dyskusji.                         
5. potrafi formułować zaawansowane wypowiedzi pisemne o różnym charakterze w języku duńskim na 
poziomie co najmniej C1+(ESOKJ), w tym dłuższe teksty i teksty o charakterze akademickim, 
posługując się urozmaiconym, dostosowanym do charakteru wypowiedzi słownictwem oraz dbając o 
jej poprawność gramatyczną, spójność i logiczną strukturę; korzystając ze źródeł stosuje się do prawa 
autorskiego.                         
6. potrafi poddać analizie i krytycznej ocenie wypowiedzi pisemne w języku duńskim, w tym 
samodzielnie przygotowane teksty akademickie, oraz dokonać ich korekty pod względem językowym.                         
7. ma świadomość przemian zachodzących w języku,potrafi dostrzegać i interpretować zjawiska 
typowe dla  współczesnego języka duńskiego.                         
8. potrafi wykorzystywać  zdobytą wiedzę filologiczną i specjalistyczne słownictwo z różnych obszarów 
tematycznych, analizując teksty kultury  i komentując aktualne tematy i wydarzenia społeczne, 
polityczne i kulturalne.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. wykazuje poszanowanie dla poglądów innych, potrafi współpracować dla osiągnięcia celu, kierować 
grupą i pełnić  w niej inne role.                         
2. jest gotów/owa do dzielenia się swoją wiedzą z innymi.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Doskonalenie wszechstronnych umiejętności komunikacyjnych w języku duńskim na poziomie C1+/C2 
(ESOKJ)  z wykorzystaniem oryginalnych (niepodręcznikowych) materiałów. 
Inspirowanie do stałego poszerzania i aktualizowania posiadanej wiedzy i ćwiczenia zdobytych 
umiejętności poprzez wykonywanie wspólnych zadań i pracę indywidualną. 
Ćwiczenia poszerzające i utrwalające  zasób słownictwa, w tym słownictwa  specjalistycznego z 
różnych dziedzin. 
Ćwiczenia kształtujące umiejętność  formułowania różnych typów wypowiedzi ustnych, w tym 
wypowiedzi  z dziedziny, której dotyczy przygotowywana praca magisterska, z wykorzystaniem 
specjalistycznego słownictwa,  samodzielnie pozyskanych informacji. 
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Ćwiczenia doskonalące  umiejętności rozumienia ze słuchu i analizy wypowiedzi ustnych różnego typu, 
w tym wypowiedzi  o charakterze wykładu, referatu i dyskusji naukowej. 
Ćwiczenia doskonalące umiejętność analizy i interpretacji tekstów różnego typu, w tym tekstów 
dziennikarskich, literackich, popularnonaukowych i   tekstów naukowych z wybranej dyscypliny. 
Doskonalenie umiejętności analizy duńskich i skandynawskich tekstów kultury z wykorzystaniem metod 
badawczych typowych dla literaturoznawstwa, kulturoznawstwa i językoznawstwa i uwzględnieniem 
szerszych kontekstów interpretacyjnych. 
Kształtowanie wrażliwości językowej studentów i umiejętności śledzenia aktualnych zjawisk językowych 
w zakresie języka duńskiego i dotyczących ich badań. 
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania dłuższych wypowiedzi różnego typu, syntetyzujących 
wiedzę pochodzącą z wielu źródeł, z zachowaniem zasad obowiązujących dla tekstów danego typu. 
 Ćwiczenia doskonalące umiejętność analizy, oceny i korekty własnych  wypowiedzi pisemnych i 
ustnych , w tym tekstów  o charakterze akademickim 
Ćwiczenia doskonalące umiejętność  weryfikacji i umiejętnego wykorzystania pozyskanych informacji 
do konstruowania wypowiedzi ustnych i pisemnych o charakterze akademickim; zwrócenie uwagi na 
obowiązek przestrzegania prawa autorskiego i poszanowania własności intelektualnej. 
Ćwiczenie umiejętności dzielenia się nią z innymi zdobytą wiedzą i prezentowania własnych 
zainteresowań badawczych w języku duńskim. 
 
Nazwa zajęć:  Praktyczna nauka języka norweskiego II 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. ma świadomość przemian zachodzących w języku, rozpoznaje zjawiska typowe dla współczesnego 
języka norweskiego.                         
2. zna wymogi poprawnościowe dotyczące tekstów pisanych w obu normach języka, nynorsk i bokmål.                         
3. zna różne style i rejestry oraz odmiany regionalne języka norweskiego.                         
w zakresie umiejętności: 
1. posiada umiejętności językowe w języku norweskim na poziomie co najmniej C1+ (ESOKJ); ma 
świadomość posiadanej wiedzy i umiejętności i jest gotów do wykorzystywania ich w życiu zawodowym.                         
2. rozumie wypowiedzi ustne rodzimych użytkowników języka norweskiego i czyta ze zrozumieniem 
zaawansowane wypowiedzi pisemne; umiejętnie analizuje i interpretuje wypowiedzi ustne i pisemne 
rozpoznając różne style i rejestry oraz odmiany regionalne języka norweskiego.                         
3. potrafi formułować zaawansowane wypowiedzi ustne o różnym charakterze w języku norweskim na 
poziomie co najmniej C1+ (ESOKJ), posługując się urozmaiconym, dostosowanym do charakteru 
wypowiedzi słownictwem oraz dbając o jej poprawność gramatyczną, spójność i logiczną strukturę.                         
4. umie przedstawić swoją opinię w formie uporządkowanego wywodu w języku norweskim i 
wykorzystywać zgromadzone argumenty w merytorycznej dyskusji.                         
5. potrafi formułować zaawansowane wypowiedzi pisemne o różnym charakterze w języku norweskim 
na poziomie co najmniej C1+(ESOKJ), w tym dłuższe teksty i teksty o charakterze akademickim, 
posługując się urozmaiconym, dostosowanym do charakteru wypowiedzi słownictwem oraz dbając o 
jej poprawność gramatyczną, spójność i logiczną strukturę; korzystając ze źródeł stosuje się do prawa 
autorskiego.                         
6. potrafi poddać analizie i krytycznej ocenie wypowiedzi pisemne w języku norweskim, w tym 
samodzielnie przygotowane teksty akademickie, oraz dokonać ich korekty pod względem językowym, 
wykorzystując wiedzę o obu normach języka pisanego.                         
7. potrafi wykorzystywać zdobytą wiedzę filologiczną i specjalistyczne słownictwo z różnych obszarów 
tematycznych, analizując teksty kultury i komentując aktualne tematy i wydarzenia społeczne, 
polityczne i kulturalne.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. ma świadomość przemian zachodzących w języku oraz różnych stylów języka norweskiego, oraz 
dostosować styl wypowiedzi do właściwej grupy odbiorczej.                         
2. jest gotów do dzielenia się swoją wiedzą z innymi.                         
3. wykazuje poszanowanie dla poglądów innych, potrafi współpracować dla osiągnięcia celu, kierować 
grupą i pełnić w niej inne role.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Doskonalenie wszechstronnych umiejętności komunikacyjnych w języku norweskim na poziomie 
C1+/C2 (ESOKJ) z wykorzystaniem oryginalnych (niepodręcznikowych) materiałów; rozwijanie 
zainteresowań językoznawczych i literaturoznawczych studentów. Inspirowanie do stałego poszerzania 
i aktualizowania posiadanej wiedzy i ćwiczenia zdobytych umiejętności poprzez wykonywanie 
wspólnych zadań i pracę indywidualną 
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Ćwiczenia poszerzające i utrwalające zasób słownictwa, w tym słownictwa specjalistycznego z różnych 
dziedzin.   
Ćwiczenia doskonalące  umiejętności rozumienia ze słuchu i analizy wypowiedzi ustnych różnego typu, 
w tym wypowiedzi  o charakterze wykładu, referatu i dyskusji naukowej.  
Ćwiczenia kształtujące umiejętność  formułowania różnych typów wypowiedzi ustnych, w tym 
wypowiedzi z dziedziny, której dotyczy przygotowywana praca magisterska, z wykorzystaniem 
specjalistycznego słownictwa, samodzielnie pozyskanych informacji.  
Ćwiczenia doskonalące umiejętność analizy i interpretacji tekstów różnego typu, w tym tekstów 
dziennikarskich, literackich, popularnonaukowych i tekstów naukowych z wybranej dyscypliny.  
Doskonalenie umiejętności analizy norweskich i skandynawskich tekstów kultury z wykorzystaniem 
metod badawczych typowych dla literaturoznawstwa, kulturoznawstwa i językoznawstwa i 
uwzględnieniem szerszych kontekstów interpretacyjnych.  
Kształtowanie wrażliwości językowej studentów i umiejętności śledzenia aktualnych zjawisk językowych 
w zakresie języka norweskiego i dotyczących ich badań.  
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania dłuższych wypowiedzi różnego typu, syntetyzujących 
wiedzę pochodzącą z wielu źródeł, z zachowaniem zasad obowiązujących dla tekstów danego typu.  
Ćwiczenia doskonalące umiejętność analizy, oceny i korekty własnych wypowiedzi pisemnych i 
ustnych, w tym tekstów o charakterze akademickim, oraz korekty tekstów innych zgodnie wymagami 
jednej z dwóch norm językowych (bokmål/nynorsk).   
Ćwiczenie umiejętności dzielenia się z innymi zdobytą wiedzą i prezentowania własnych zainteresowań 
badawczych w języku norweskim.  
 
Nazwa zajęć:  Teoria i pragmatyka przekładu 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. Posiada pogłębioną wiedzę na temat najważniejszych trendów z obszaru nauk o przekładzie na 
przestrzeni wieków, ze szczególnym uwzględnieniem współczesnych teorii dotyczących translatoryki 
spod znaku zwrotu Translation Studies                         
2. Zna terminologię związaną z teorią przekładu, by swobodnie analizować i uzasadniać poszczególne 
zjawiska w obrębie tekstów publicystycznych, naukowych, specjalistycznych, literackich, zwłaszcza dot. 
Skandynawii                         
3. Zna i rozumie sytuację języka i kultury z perspektywy dialogu kultur poprzez tłumaczenie (w obszarze 
kilku języków i kultur europejskich)                         
4. Rozumie powiązania obszaru nauk o przekładzie z innymi dyscyplinami                         
w zakresie umiejętności: 
1. Potrafi sprawnie posługiwać się terminologią związaną z teorią przekładu, by swobodnie analizować 
i uzasadniać poszczególne zjawiska w obrębie tekstów o różnorodnej przynależności gatunkowej                         
2. Potrafi powiązać modele teoretyczne z pragmatyką tłumaczenia, kulturą i polityką przekładu; potrafi 
omówić kwestie związane z kompetencjami tłumacza, podstawami komunikacji językowej i kulturowej, 
specyfiką tłumaczonego tekstu, uwarunkowań przekładu w kulturze docelowej, poziomy 
nieprzetłumaczalności, błędy translatorskie                         
3. Potrafi wskazać, wypracować oraz wykorzystać odpowiednie narzędzia, przy pomocy których 
merytorycznie uargumentuje wybrane przez siebie zjawiska przekładowe w formie prezentacji 
multimedialnej                         
4. Umie dobierać odpowiednie narzędzia analityczne celem wyjaśnienia zjawisk zachodzących 
podczas transferu językowego tekstów nieliterackich i literackich                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. Potrafi omówić kwestie związane z kompetencjami tłumacza, podstawami komunikacji językowej i 
kulturowej, specyfiką tłumaczonego tekstu, uwarunkowań przekładu w kulturze docelowej                         
2. Jest świadom interdyscyplinarnego charakteru zagadnień związanych z przekładoznawstem oraz 
dialogu kultur w oparciu o wiedzę nt. sytuacji językowej i kulturowej obszaru europejskiego                         
3. W oparciu o wiedzę dot. wybranego obszaru języka i kultury skandynawskiej oraz na podstawie 
przyswojonych treści wykładu potrafi merytorycznie uargumentować i przedstawić zjawiska związane 
z przekładem                         
Treści programowe dla zajęć: 
Wprowadzenie do teorii przekładu – podstawowe terminy związane z nauką o przekładzie w 
perspektywie polskiej, skandynawskiej oraz światowej 
Przedstawienie historii myśli przekładoznawczej od starożytności do XIX wieku; przednaukowe teorie 
przekładu 
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Przedstawienie historii przekładoznawstwa pierwszej połowy XX wieku, ze szczególnym 
uwzględnieniem rozwoju pojęcia ekwiwalencji 
Omówienie zwrotu teoretycznego spod znaku Translation Studies 
Charakterystyka wybranych problemów przekładoznawcznych wynikających ze specyfiki języków oraz 
kultur skandynawskich, w tym kategorii słów-kluczy oraz kultury przekładu w Skandynawii 
Przedstawienie problematyki związanej z aktualnymi trendami badawczymi nakierowanymi na inne 
obszary humanistyki 
 
Nazwa zajęć:  Seminarium magisterskie: językoznawcze 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna podstawowe zasady przygotowania pracy magisterskiej, w tym kwestie praw autorskich, i jej 
strukturę                         
2. zna najważniejsze kierunki badań językoznawczych w obszarze skandynawistyki, w tym najnowsze 
kierunki badawcze                         
3. zna metodologię i terminologię właściwą dla badań językoznawczych                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi biegle posługiwać się słownictwem specjalistycznym i akademickim                         
2. potrafi przygotować samodzielnie tekst o charakterze akademickim w języku szwedzkim                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotowa do krytycznej oceny posiadanej wiedzy w zakresie językoznawstwa szwedzkiego i do jej 
pogłębiania                         
2. jest gotowa do dzielenia się zdobytą wiedzą i współpracy z pozostałymi uczestnikami seminarium                         
Treści programowe dla zajęć: 
Doskonalenie umiejętności czytania i analizowania tekstów akademickich w językach skandynawskich 
(ze szczególnym uwzględnieniem języka szwedzkiego) oraz poddawania ich krytycznej ocenie. 
Doskonalenie umiejętności przeprowadzenia własnych badań z zakresu językoznawstwa, w oparciu o 
istniejące badania. 
Rozwijanie i doskonalenie umiejętności pisania zaawansowanych tekstów akademickich w języku 
szwedzkim, z uwzględnieniem zarówno wymogów formalnych (prawidłowa struktura i kompozycja 
pracy, zapis bibliograficzny, zasady cytowania) jak i stylistycznych (stosowanie poprawnych i 
właściwych struktur językowych) oraz krytycznej oceny własnej pracy 
Rozwijanie umiejętności referowania wyników cudzych i własnych badań, w formie pisemnej (praca 
dyplomowa) oraz ustnej (prezentacje seminaryjne, wystąpienia konferencyjne). 
 
Nazwa zajęć:  Drugi język skandynawski: język norweski 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna zjawiska charakterystyczne dla norweskiej kultury i problemy poruszane w norweskiej debacie 
publicznej                         
2. zna istotne różnice fonologiczne, morfologiczne, składniowe, leksykalne między językiem norweskim 
i szwedzkim                         
w zakresie umiejętności: 
1. rozumie różnego typu teksty pisane w języku norweskim (teksty publicystyczne, literackie, 
popularnonaukowe, a także teksty naukowe z zakresu literaturoznawstwa i językoznawstwa)                         
2. potrafi zrozumieć wypowiedzi ustne w języku norweskim                         
3. potrafi komunikować się z użytkownikiem języka norweskiego w oparciu o wcześniejszą znajomość 
języka szwedzkiego, i formułować nieskomplikowane wypowiedzi w języku norweskim                         
4. potrafi nazwać zjawiska charakterystyczne dla norweskiej kultury i problemy poruszane w norweskiej 
debacie publicznej oraz porównać je ze zjawiskami i problemami typowymi dla Szwecji                         
5. wykorzystuje w praktyce wiedzę o istotnych różnicach fonologicznych, morfologicznych, 
składniowych i leksykalnych między językiem norweskim a szwedzkim, m.in. umiejętnie i odpowiednio 
zastępując we własnych wypowiedziach w języku szwedzkim słowa niezrozumiałe dla norweskiego 
rozmówcy i powodujące niezrozumienie (tzw. fałszywi przyjaciele)                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. rozumie znaczenie współpracy krajów skandynawskich w różnych dziedzinach życia; jest również 
gotów/gotowa do przyjęcia postawy otwartości i tolerancji wobec różnorodności kulturowej 
Skandynawii.                         
Treści programowe dla zajęć: 
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Prezentacja zasad dotyczących wymowy, akcentacji i intonacji w języku norweskim oraz relacji między 
grafią a wymową - połączona z ćwiczeniami praktycznymi. 
Omówienie istotnych różnic gramatycznych pomiędzy językiem norweskim a językiem duńskim i 
szwedzkim.  
Ćwiczenie rozumienia codziennego języka norweskiego, wyrażeń potocznych i slangowych, 
standardowych zwrotów (np. przy powitaniach czy na rozpoczęcie/ zakończenie rozmowy), prezentacja 
różnic semantycznych wybranych słów i wyrażeń, omówienie zjawiska  tzw. fałszywych przyjaciół 
występujących w językach skandynawskich 
Poznanie norweskich tradycji i świąt, codziennych obyczajów, zwyczajów żywieniowych Norwegów, 
zjawisk typowych dla kultury Norwegii; prezentacje przygotowane przez studentów przedstawiające np. 
wybrane regiony Norwegii; wskazanie cech wspólnych i różnic kulturowych między Szwecją/Danią a 
Norwegią 
Praca z tekstem pisanym – wykorzystanie tekstów o różnym stopniu trudności (teksty podręcznikowe, 
artykuły prasowe, teksty popularnonaukowe i naukowe, a także wybrane fragmenty utworów literatury 
norweskiej)– analiza pod względem różnic morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka 
wiodącego, próba przekładu prostych konstrukcji z języka duńskiego/szwedzkiego na język norweski 
Doskonalenie rozumienia ze słuchu – wykorzystanie nagarań z podręczników do nauki języka 
norweskiego oraz norweskich utworów filmowych i muzycznych – analiza pod względem różnic 
fonologicznych, morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka wiodącego.  
Ćwiczenia kształtujące umiejętność formułowania prostych wypowiedzi ustnych różnego typu w języku 
norweskim z wykorzystaniem słownictwa i zwrotów poznanych na kursie 
Ćwiczenie umiejętności rozmowy/dyskusji na tematy związane z kontekstem kulturowym Skandynawii 
 
Nazwa zajęć:  Przekład użytkowy: język norweski 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna i rozumie specyfikę poszczególnych rejestrów języka norweskiego, głównie w specjalistycznych 
tekstach z zakresu prawa i ekonomii, medycyny, języka prasowego oraz wybranych zagadnień 
technicznych                         
2. posiada aktywny podstawowy zasób słownictwa fachowego w języku norweskim z zakresu prawa i 
ekonomii, medycyny, języka prasowego oraz wybranych zagadnień technicznych                         
3. posiada szczegółową wiedzę na temat typowych konstrukcji w języku norweskim, typowych dla 
tekstów specjalistycznych, i potrafi je poprawnie – pisemnie i ustnie – stosować  oraz przetłumaczyć na 
język polski                         
w zakresie umiejętności: 
1. czyta i rozumie teksty różnego typu w języku norweskim/ polskim, w tym  teksty specjalistyczne z 
zakresu prawa i ekonomii, medycyny, języka prasowego oraz wybranych zagadnień technicznych oraz 
jest w stanie dokonać ich tłumaczenia na język polski/norweski                         
2. potrafi samodzielnie wyszukiwać terminologię niezbędną w procesie tłumaczenia tekstów 
specjalistycznych                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. zna i rozumie podstawowe pojęcia z dziedziny teorii tłumaczenia i jest świadom specyfiki pracy 
tłumacza tekstów użytkowych                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja specyfiki poszczególnych rejestrów języka norweskiego oraz języka polskiego na 
przykładzie tekstów  
Praca z tekstami dotyczącymi wybranych kręgów tematycznych: poszerzanie i utrwalanie aktywnego 
specjalistycznego zasobu słownictwa języka norweskiego w kontekście ich polskich ekwiwalentów  
Analiza różnych rodzajów tekstów specjalistycznych pod względem struktur i konstrukcji 
gramatycznych, typowych dla omawianych zakresów tematycznych oraz ich odpowiedników w języku 
polskim  
Ćwiczenia w tłumaczeniu specjalistycznych tekstów na j. norweski/polski  
Zapoznanie studentów z podstawowymi pojęciami z zakresu teorii tłumaczenia oraz formalno-prawnymi 
aspektami tłumaczeń przysięgłych  
 
Nazwa zajęć:  Praktyczna nauka języka norweskiego I 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. rozpoznaje style i rejestry języka norweskiego.                         
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2. rozumie trudne i dłuższe teksty o charakterze akademickim w języku norweskim oraz potrafi 
dostrzegać w nich także znaczenia ukryte, wyrażone pośrednio.                         
3. orientuje się w aktualnych wydarzeniach społecznych i kulturalnych i tematach pojawiających się w 
norweskiej debacie publicznej.                         
w zakresie umiejętności: 
1. posiada umiejętności językowe w języku norweskim na poziomie co najmniej C1 (ESOKJ).                         
2. potrafi formułować wypowiedzi ustne o różnym charakterze w języku norweskim na poziomie co 
najmniej C1 (ESOKJ), posługując się urozmaiconym, dostosowanym do charakteru wypowiedzi 
słownictwem oraz dbając o jej poprawność gramatyczną, spójność i logiczną strukturę.                         
3. potrafi formułować wypowiedzi pisemne o różnym charakterze w języku norweskim na poziomie co 
najmniej C1 (ESOKJ), w tym dłuższe teksty i teksty akademickie, posługując się urozmaiconym, 
dostosowanym do charakteru wypowiedzi słownictwem oraz dbając o jej poprawność gramatyczną, 
spójność i logiczną strukturę.                         
4. potrafi dostosować styl i formę przekazu do sytuacji komunikacyjnej oraz odbiorcy; ma świadomość 
zróżnicowania dialektalnego.                         
5. potrafi analizować i intepretować różne typy tekstów w języku norweskim (w tym teksty literackie, 
popularnonaukowe i naukowe), a także materiały audiowizualne.                         
6. potrafi selekcjonować i integrować informacje z różnych źródeł, umie formułować jasne i 
rozbudowane wypowiedzi o charakterze akademickim w języku norweskim, poprawnie stosując reguły 
organizacji wypowiedzi, a także zasady i przepisy dotyczące własności intelektualnej i prawa 
autorskiego.                         
7. potrafi organizować pracę własną i innych, umie współpracować z innymi przy wykonywaniu zadań, 
przyjmując różne role w grupie.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. wykazuje gotowość rozwijania, aktualizowania i weryfikowania swojej wiedzy i doskonalenia 
umiejętności w zakresie języka norweskiego.                         
2. jest gotów do dzielenia się swoją wiedzą i inspirowania innych.                         
3. ma świadomość zróżnicowania dialektalnego i kulturowej współczesnej Norwegii.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Rozwijanie wszechstronnych zaawansowanych umiejętności komunikacyjnych na poziomie C1 w 
zakresie języka norweskiego w sytuacjach dotyczących życia codziennego, a także w kontekstach 
społecznych i zawodowych.  
Ćwiczenia leksykalne poszerzające zasób słownictwa i doskonalące umiejętność prawidłowego doboru 
słownictwa, ze szczególnym zwróceniem uwagi na idiomy i zapożyczenia oraz uwzględnieniem 
łączliwości frazeologicznej wyrazów i procesów słowotwórczych zachodzących w języku norweskiego. 
Ćwiczenia doskonalące umiejętność rozumienia ze słuchu i analizy zaawansowanych wypowiedzi w 
języku norweskim (w tym dyskusji i referatu, również o charakterze popularnonaukowym i naukowych 
oraz tekstu artystycznego) pod kątem treści i formy, ćwiczenia kształtujące umiejętność rozróżniania 
rejestrów językowych i stylistycznych oraz cech dialektalnych.  
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania wypowiedzi ustnych różnego typu, w tym dłuższych 
wypowiedzi o charakterze argumentacji, syntezy poglądów, analizy i interpretacji, z wykorzystaniem 
samodzielnie pozyskanych informacji; utrwalanie nawyku krytycznej refleksji dotyczącej własnych 
wypowiedzi ustnych w zakresie fonetyki, gramatyki, leksyki i formy przekazu.   
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania merytorycznych argumentów oraz przedstawiania 
własnych opinii w dyskusji; zwrócenie uwagi na kulturę słowa i kulturę dyskusji; ćwiczenie umiejętności 
przyjmowania różnych ról w sytuacjach komunikacyjnych.  
Ćwiczenia rozwijające umiejętność czytania ze zrozumieniem, analizy i interpretacji różnego typu 
tekstów pisanych w języku norweskim (np. tekst urzędowy, dziennikarski, popularnonaukowy i 
naukowy, tekst artystyczny); kształtowanie umiejętności rozróżniania i wskazywania cech różnych 
stylów funkcjonalnych języka norweskiego.  
Ćwiczenia sprawdzające i rozwijające umiejętność formułowania krótkich tekstów w języku norweskim 
na poziomie C1 (ESOKJ): opis, streszczenie, oraz dłuższych tekstów: eferat, komentarz, recenzja, tekst 
argumentujący, esej; kształtowanie umiejętności redukcji zbędnych informacji oraz dbałości o 
przejrzystość stylistyczną wypowiedzi.  
Ćwiczenie nawyku krytycznej refleksji dotyczącej tekstów pisanych, rozwijanie umiejętności analizy 
poprawności tekstu pod względem gramatycznym, stylistycznym i leksykalnym z wykorzystaniem 
terminologii gramatycznej przy nazywaniu i komentowaniu dostrzeżonych usterek.  
Rozwijanie umiejętności pozyskiwania, selekcjonowania i krytycznej oceny informacji, potrzebnych do 
konstruowania wypowiedzi pisemnych oraz odpowiedniej prezentacji źródeł pozyskiwania informacji, 
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zwrócenie uwagi na obowiązek przestrzegania prawa autorskiego i poszanowania własności 
intelektualnej. 
Ćwiczenie umiejętności analizowania tekstów akademickich z zakresu językoznawstwa, 
literaturoznawstwa, wiedzy o kulturze i społeczeństwie pod kątem ich struktury oraz treści, oraz 
formułowania takich tekstów.  
 
Nazwa zajęć:  Drugi język skandynawski: język duński 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna zjawiska charakterystyczne dla duńskiej kultury i problemy poruszane w duńskiej debacie 
publicznej                         
2. zna istotne różnice fonologiczne, morfologiczne, składniowe, leksykalne między językiem duńskim i 
szwedzkim                         
w zakresie umiejętności: 
1. rozumie różnego typu teksty pisane w języku duńskim (teksty publicystyczne, literackie, 
popularnonaukowe, a także teksty naukowe z zakresu literaturoznawstwa i językoznawstwa).                         
2. wykorzystuje w w praktyce wiedzę o istotnych różnicach fonologicznych, morfologicznych, 
składniowych i leksykalnych między językiem szwedzkim a duńskim, m.in. umiejętnie i odpowiednio 
zastępując we własnych wypowiedziach w języku szwedzkim słowa niezrozumiałe dla duńskiego 
rozmówcy i powodujące niezrozumienie (tzw. fałszywi przyjaciele)                         
3. potrafi zrozumieć wypowiedzi ustne w języku duńskim (w standardowej odmianie).                         
4. potrafi komunikować się z użytkownikiem języka duńskiego w oparciu o wcześniejszą znajomość 
języka szwedzkiego, i formułować nieskomplikowane wypowiedzi w języku duńskim.                         
5. potrafi nazwać zjawiska charakterystyczne dla duńskiej kultury i problemy poruszane w duńskiej 
debacie publicznej oraz porównać je ze zjawiskami i problemami typowymi dla Szwecji                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. rozumie znaczenie współpracy krajów skandynawskich w różnych dziedzinach życia; jest również 
gotów do przyjęcia postawy otwartości i tolerancji wobec różnorodności kulturowej Skandynawii.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja zasad dotyczących wymowy, akcentacji i intonacji w języku duńskim oraz relacji między 
grafią a wymową - połączona z ćwiczeniami praktycznymi.  
Omówienie istotnych różnic gramatycznych pomiędzy językiem duńskim a językiem szwedzkim i 
norweskim.   
Ćwiczenie rozumienia codziennego języka duńskiego, wyrażeń potocznych i slangowych, 
standardowych zwrotów (np. przy powitaniach czy na rozpoczęcie/ zakończenie rozmowy), prezentacja 
różnic semantycznych wybranych słów i wyrażeń, omówienie zjawiska tzw. fałszywych przyjaciół 
występujących w językach skandynawskich  
Poznanie duńskich tradycji i świąt, codziennych obyczajów, zwyczajów żywieniowych Duńczyków, 
zjawisk typowych dla kultury Danii; wskazanie cech wspólnych i różnic kulturowych między Norwegią/ 
Szwecją a Danią  
Praca z tekstem pisanym – wykorzystanie tekstów o różnym stopniu trudności (teksty podręcznikowe, 
artykuły prasowe, teksty popularnonaukowe i naukowe, a także wybrane fragmenty utworów literatury 
duńskiej) – analiza pod względem różnic morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka 
wiodącego, próba przekładu prostych konstrukcji z języka szwedzkiego/norweskiego na język duński  
Doskonalenie rozumienia ze słuchu – wykorzystanie nagrań z podręczników do nauki języka 
duńskiego, audycji duńskiego radia oraz duńskich utworów muzycznych – analiza pod względem różnic 
fonologicznych, morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka wiodącego  
Ćwiczenia kształtujące umiejętność formułowania prostych wypowiedzi ustnych różnego typu w języku 
duńskim z wykorzystaniem słownictwa i zwrotów poznanych na kursie  
Ćwiczenie umiejętności rozmowy/dyskusji na tematy związane z kontekstem kulturowym Skandynawii 
i wspólnoty nordyckiej  
 
Nazwa zajęć:  Przekład użytkowy: język szwedzki 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna i rozumie specyfikę poszczególnych rejestrów języka szwedzkiego, głównie w specjalistycznych 
tekstach z zakresu prawa i ekonomii, medycyny, języka prasowego oraz wybranych zagadnień 
technicznych                         
2. posiada aktywny podstawowy zasób słownictwa fachowego w języku szwedzkim z zakresu prawa i 
ekonomii, medycyny, języka prasowego oraz wybranych zagadnień technicznych                         
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3. zna i rozumie konstrukcje w języku szwedzkim typowe dla tekstów specjalistycznych                         
4. zna i rozumie podstawowe pojęcia z dziedziny teorii tłumaczenia                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi poprawnie stosować – pisemnie i ustnie – słownictwo i konstrukcje typowe dla tekstów 
specjalistycznych oraz przetłumaczyć na język polski                         
2. potrafi czytać teksty różnego typu w języku szwedzkim i polskim, w tym  teksty specjalistyczne z 
zakresu prawa i ekonomii, medycyny, języka prasowego oraz wybranych zagadnień technicznych oraz 
potrafi dokonać ich tłumaczenia na język polski/szwedzki                         
3. potrafi samodzielnie wyszukiwać terminologię niezbędną w procesie tłumaczenia tekstów 
specjalistycznych                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów wykorzystać wiedzę na temat specyfiki pracy tłumacza tekstów użytkowych                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja specyfiki poszczególnych rejestrów języka szwedzkiego oraz języka polskiego na 
przykładzie tekstów 
Praca z tekstami dotyczącymi wybranych kręgów tematycznych: poszerzanie i utrwalanie aktywnego 
specjalistycznego zasobu słownictwa języka szwedzkiego w kontekście ich polskich ekwiwalentów 
Analiza różnych rodzajów tekstów specjalistycznych pod względem struktur i konstrukcji 
gramatycznych, typowych dla omawianych zakresów tematycznych oraz ich odpowiedników w języku 
polskim 
Ćwiczenia w tłumaczeniu specjalistycznych tekstów na j. szwedzki/polski 
Zapoznanie studentów z podstawowymi pojęciami z zakresu teorii tłumaczenia oraz formalno-prawnymi 
aspektami tłumaczeń przysięgłych 
 
Nazwa zajęć:  Przekład artystyczny: język norweski 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. Zna strategie translatorskie oraz terminologię przekładoznawczą związaną z kodami translatorskimi 
(leksykalno-semantycznym, kulturowym i estetycznym)                         
w zakresie umiejętności: 
1. Podejmuje próby tłumaczenia na język polski współczesnych norweskich tekstów literackich i 
paraliterackich o różnej przynależności gatunkowej oraz trudności, zachowując świadomość 
interkulturowej specyfiki własnych działań                         
2. Identyfikuje problemy translatorskie powstałe w wyniku zetknięcia dwóch języków i kultur oraz w 
sposób twórczy i samodzielny potrafi zaproponować sposoby ich rozwiązania                         
3. Krytycznie ustosunkowuje się do dokonań translatologicznych innych tłumaczy literatury pięknej 
(zarówno profesjonalistów, jak i amatorów), potrafiąc w sposób kompetentny i wartościujący dokonać 
oceny jakości danego tłumaczenia na język polski                         
4. Podejmuje próby tłumaczenia na język norweski fragmentów polskich tekstów literatury pięknej, 
wykazując, jako nienatywny użytkownik języka, świadomość własnych ograniczeń językowych                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. Zna zasady dotyczące ochrony praw autorskich, jest gotów/-a do popularyzowania literatury 
norweskiej i jej przekładów w Polsce                         
Treści programowe dla zajęć: 
Zaprezentowanie na konkretnych przykładach specyfiki kodów translatorskich i konieczności 
zachowania ich symetrii w tekstach wyjściowym i docelowym 
Tłumaczenie na język polski fragmentów współczesnej prozy norweskiej, pogłębione refleksją nad 
różnicami w stylach i rejestrach językowych występujących w języku norweskim i polskim 
Tłumaczenie na język polski fragmentu książki dla dzieci oraz refleksja nad kulturowymi 
uwarunkowaniami przekładu dla dziecięcego czytelnika 
Przekład na język polski fragmentu współczesnej powieści, będącej przykładem krytyki społecznej, ze 
szczególnym naciskiem na strategie translatorskie dotyczące przekładu interkulturowego 
Przekład na język polski fragmentów współczesnego eseju i refleksja nad zagadnieniem problemów 
translatorskich w tekstach o charakterze paraliterackim 
Tłumaczenie na język polski poezji norweskiej poparte rozważaniami na temat specyfiki przekładu 
poezji oraz strategii translatorskich z nim związanych 
Próbny przekład na język norweski fragmentów polskich utworów literackich i paraliterackich 
Krytyczna i wartościująca ocena przykładowego, klasycznego utworu literatury norweskiej, istniejącego 
w języku docelowym w kilku tłumaczeniach, przeprowadzona z zastosowaniem poznanych kodów 
translatorskich 
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Nazwa zajęć:  Praktyczna nauka języka szwedzkiego II 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. posiada zaawansowaną i pogłębioną  wiedzę o języku szwedzkim i zachodzących w nim 
przemianach,  a także jego literackich,  kulturowych i społecznych kontekstach                         
2. ma świadomość zróżnicowania dialektalnego języka szwedzkiego                         
3. posiada  bardzo dobrą orientację w aktualnych  zjawiskach i procesach zachodzących w Szwecji na 
polu literatury, kultury i społeczeństwa                         
w zakresie umiejętności: 
1. posiada praktyczne umiejętności językowe w języku szwedzkim na poziomie co najmniej C1+ 
(ESOKJ) w zakresie fonetyki, gramatyki i leksyki                         
2. rozumie  wypowiedzi ustne rodzimych użytkowników języka szwedzkiego i czyta ze zrozumieniem 
zaawansowane wypowiedzi pisemne; potrafi umiejętnie analizować i interpretować wypowiedzi ustne i 
pisemne rozpoznając różne style i rejestry oraz odmiany regionalne                         
3. potrafi formułować zaawansowane wypowiedzi ustne o różnym charakterze w języku szwedzkim na 
poziomie co najmniej C1+ (ESOKJ), posługując się urozmaiconym, dostosowanym do charakteru 
wypowiedzi słownictwem oraz dbając o jej poprawność gramatyczną, spójność i logiczną strukturę.                         
4. umie przedstawić swoją opinię w formie uporządkowanego wywodu w języku szwedzkim i 
wykorzystywać zgromadzone argumenty w merytorycznej dyskusji; wykazuje poszanowanie dla 
poglądów innych, potrafi współpracować dla osiągnięcia celu, kierować grupą i pełnić  w niej inne role                         
5. potrafi formułować zaawansowane wypowiedzi pisemne o różnym charakterze w języku szwedzkim 
na poziomie co najmniej C1+(ESOKJ), w tym dłuższe teksty i teksty o charakterze akademickim, 
posługując się urozmaiconym, dostosowanym do charakteru wypowiedzi słownictwem oraz dbając o 
jej poprawność gramatyczną, spójność i logiczną strukturę; korzystając ze źródeł stosuje się do prawa 
autorskiego.                         
6. potrafi poddać analizie i krytycznej ocenie wypowiedzi pisemne w języku szwedzkim, w tym 
samodzielnie przygotowane teksty akademickie, oraz dokonać ich korekty pod względem językowym.                         
7. potrafi dostrzegać i interpretować zjawiska typowe dla  współczesnego języka szwedzkiego.                         
8. potrafi wykorzystywać  zdobytą wiedzę filologiczną i specjalistyczne słownictwo z różnych obszarów 
tematycznych, analizując teksty kultury  i komentując aktualne tematy i wydarzenia społeczne, 
polityczne i kulturalne;                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów do kreatywnego wykorzystywania posiadanej wiedzy i umiejętności językowych w życiu 
codziennym i zawodowym, w różnego typu sytuacjach komunikacyjnych, również gdy wymagają one 
przeprowadzenia argumentacji czy dyskusji albo nawiązania dialogu ;                         
2. jest gotów /gotowa do przekazywania posiadanej wiedzy i umiejętności w zakresie języka 
szwedzkiego, szwedzkiej literatury, kultury i wiedzy o kraju i społeczeństwie, interpretowania, 
objaśniania, a także inspirowania  innych oraz inicjowania  działań o charakterze spotkań 
międzykulturowych; przyjmuje postawę otwartą wobec odmiennych poglądów i dąży do obiektywnych 
ocen i osądów                         
3. jest gotów do stałego weryfikowania i pogłębiania swojej wiedzy w  oparciu o nowe źródła i opinie 
ekspertów, wykazuje się autorefleksją w ocenie własnych umiejętności;                         
Treści programowe dla zajęć: 
Doskonalenie wszechstronnych umiejętności komunikacyjnych w języku szwedzkim na 
poziomie   C1+/C2 (ESOKJ)  z wykorzystaniem oryginalnych (niepodręcznikowych) materiałów; 
rozwijanie zainteresowań językoznawczych i literaturoznawczych studentów, inspirowanie do stałego 
poszerzania i aktualizowania posiadanej wiedzy i ćwiczenia zdobytych umiejętności. 
Ćwiczenia poszerzające i utrwalające  zasób słownictwa, w tym słownictwa  tematycznego i 
specjalistycznego z różnych dziedzin. 
Ćwiczenia doskonalące  umiejętności rozumienia ze słuchu i analizy wypowiedzi  ustnych różnego typu, 
w tym wypowiedzi  o charakterze wykładu, referatu i  dyskusji naukowej. 
Ćwiczenia kształtujące umiejętność  formułowania różnych typów wypowiedzi ustnych, w tym 
prezentacji i raportów opartych na  samodzielnie pozyskanych informacjach i zgromadzonym 
słownictwie specjalistycznym 
Ćwiczenia doskonalące umiejętność czytania ze zrozumieniem i wielostronnej interpretacji  tekstów 
pisanych różnego typu, w tym tekstów dziennikarskich, literackich, popularnonaukowych i  tekstów 
naukowych z dziedziny  językoznawstwa i literaturoznawstwa . 
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Doskonalenie umiejętności analizy szeroko pojętych szwedzkich  tekstów kultury z wykorzystaniem 
metod badawczych typowych dla literaturoznawstwa i językoznawstwa i uwzględnieniem różnych 
kontekstów interpretacyjnych; 
Kształtowanie wrażliwości językowej studentów i umiejętności śledzenia aktualnych zjawisk językowych 
w zakresie języka szwedzkiego i dotyczących ich badań; kształtowanie umiejętności rozróżniania i 
rozumienia regionalnych odmian języka szwedzkiego 
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania dłuższych wypowiedzi  pisemnych różnego typu, 
syntetyzujących wiedzę pochodzącą z wielu źródeł, z zachowaniem zasad obowiązujących dla tekstów 
danego typu. 
Ćwiczenia doskonalące umiejętność analizy, oceny i korekty własnych  wypowiedzi pisemnych i 
ustnych , w tym tekstów  o charakterze akademickim 
Ćwiczenia doskonalące umiejętność  weryfikacji i umiejętnego wykorzystania pozyskanych informacji 
do konstruowania wypowiedzi ustnych i pisemnych o charakterze akademickim; zwrócenie uwagi na 
obowiązek przestrzegania prawa autorskiego i poszanowania własności intelektualnej 
Ćwiczenia doskonalące umiejętność zabierania głosu w dyskusji i przedstawiania własnych 
poglądów  na aktualne tematy podejmowane w szwedzkiej debacie publicznej oraz  formułowania opinii 
i komentarzy z z poszanowaniem innych, odmiennych punktów widzenia;  ćwiczenia kształtujące 
umiejętności moderowania dyskusji 
Ćwiczenia doskonalące umiejętność  weryfikacji i umiejętnego wykorzystania pozyskanych informacji 
do konstruowania wypowiedzi ustnych i pisemnych o charakterze akademickim; zwrócenie uwagi na 
obowiązek przestrzegania prawa autorskiego i poszanowania własności intelektualnej 
 
Nazwa zajęć:  Drugi język skandynawski: język duński 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna zjawiska charakterystyczne dla duńskiej kultury i problemy poruszane w duńskiej debacie 
publicznej                         
2. zna istotne różnice fonologiczne, morfologiczne, składniowe, leksykalne między językiem wiodącym 
a docelowym                         
w zakresie umiejętności: 
1. rozumie różnego typu teksty pisane w języku duńskim (teksty publicystyczne, literackie, 
popularnonaukowe, a także teksty naukowe z zakresu literaturoznawstwa i językoznawstwa)                         
2. wykorzystuje w w praktyce wiedzę o istotnych różnicach fonologicznych, morfologicznych, 
składniowych i leksykalnych między językiem wiodącym a docelowym, m.in. umiejętnie i odpowiednio 
zastępując we własnych wypowiedziach w języku wiodącym słowa niezrozumiałe dla duńskiego 
rozmówcy i powodujące niezrozumienie (tzw. fałszywi przyjaciele)                         
3. potrafi zrozumieć wypowiedzi ustne w języku duńskim (w standardowej odmianie).                         
4. potrafi komunikować się z użytkownikiem języka duńskiego w oparciu o wcześniejszą znajomość 
języka norweskiego i formułować nieskomplikowane wypowiedzi w języku duńskim.                         
5. potrafi nazwać zjawiska charakterystyczne dla duńskiej kultury i problemy poruszane w duńskiej 
debacie publicznej oraz porównać je ze zjawiskami i problemami typowymi dla Norwegii                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. rozumie znaczenie współpracy krajów skandynawskich w różnych dziedzinach życia; jest również 
gotów do przyjęcia postawy otwartości i tolerancji wobec różnorodności kulturowej Skandynawii.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja zasad dotyczących wymowy, akcentacji i intonacji w języku duńskim oraz relacji między 
grafią a wymową - połączona z ćwiczeniami praktycznymi.  
Omówienie istotnych różnic gramatycznych pomiędzy językiem duńskim a językiem szwedzkim i 
norweskim.   
Ćwiczenie rozumienia codziennego języka duńskiego, wyrażeń potocznych i slangowych, 
standardowych zwrotów (np. przy powitaniach czy na rozpoczęcie/ zakończenie rozmowy), prezentacja 
różnic semantycznych wybranych słów i wyrażeń, omówienie zjawiska tzw. fałszywych przyjaciół 
występujących w językach skandynawskich  
Poznanie duńskich tradycji i świąt, codziennych obyczajów, zwyczajów żywieniowych Duńczyków, 
zjawisk typowych dla kultury Danii; wskazanie cech wspólnych i różnic kulturowych między Norwegią/ 
Szwecją a Danią  
Praca z tekstem pisanym – wykorzystanie tekstów o różnym stopniu trudności (teksty podręcznikowe, 
artykuły prasowe, teksty popularnonaukowe i naukowe, a także wybrane fragmenty utworów literatury 
duńskiej) – analiza pod względem różnic morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka 
wiodącego, próba przekładu prostych konstrukcji z języka szwedzkiego/norweskiego na język duński    
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Doskonalenie rozumienia ze słuchu – wykorzystanie nagrań z podręczników do nauki języka 
duńskiego, audycji duńskiego radia oraz duńskich utworów muzycznych – analiza pod względem różnic 
fonologicznych, morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka wiodącego  
Ćwiczenia kształtujące umiejętność formułowania prostych wypowiedzi ustnych różnego typu w języku 
duńskim z wykorzystaniem słownictwa i zwrotów poznanych na kursie  
Ćwiczenie umiejętności rozmowy/dyskusji na tematy związane z kontekstem kulturowym Skandynawii 
i wspólnoty nordyckiej  
 
Nazwa zajęć:  Drugi język skandynawski: język norweski 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna zjawiska charakterystyczne dla norweskiej kultury i problemy poruszane w norweskiej debacie 
publicznej                         
2. zna istotne różnice fonologiczne, morfologiczne, składniowe, leksykalne między językiem norweskim 
i duńskim                         
w zakresie umiejętności: 
1. rozumie różnego typu teksty pisane w języku norweskim (teksty publicystyczne, literackie, 
popularnonaukowe, a także teksty naukowe z zakresu literaturoznawstwa i językoznawstwa)                         
2. potrafi zrozumieć wypowiedzi ustne w języku norweskim                         
3. potrafi komunikować się z użytkownikiem języka norweskiego w oparciu o wcześniejszą znajomość 
języka duńskiego, i formułować nieskomplikowane wypowiedzi w języku norweskim                         
4. potrafi nazwać zjawiska charakterystyczne dla norweskiej kultury i problemy poruszane w norweskiej 
debacie publicznej oraz porównać je ze zjawiskami i problemami typowymi dla Danii                         
5. wykorzystuje w praktyce wiedzę o istotnych różnicach fonologicznych, morfologicznych, 
składniowych i leksykalnych między językiem norweskim a duńskim, m.in. umiejętnie i odpowiednio 
zastępując we własnych wypowiedziach w języku duńskim słowa niezrozumiałe dla norweskiego 
rozmówcy i powodujące niezrozumienie (tzw. fałszywi przyjaciele)                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. rozumie znaczenie współpracy krajów skandynawskich w różnych dziedzinach życia; jest również 
gotów/gotowa do przyjęcia postawy otwartości i tolerancji wobec różnorodności kulturowej 
Skandynawii.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja zasad dotyczących wymowy, akcentacji i intonacji w języku norweskim oraz relacji między 
grafią a wymową - połączona z ćwiczeniami praktycznymi. 
Omówienie istotnych różnic gramatycznych pomiędzy językiem norweskim a językiem duńskim i 
szwedzkim.  
Ćwiczenie rozumienia codziennego języka norweskiego, wyrażeń potocznych i slangowych, 
standardowych zwrotów (np. przy powitaniach czy na rozpoczęcie/ zakończenie rozmowy), prezentacja 
różnic semantycznych wybranych słów i wyrażeń, omówienie zjawiska  tzw. fałszywych przyjaciół 
występujących w językach skandynawskich 
Poznanie norweskich tradycji i świąt, codziennych obyczajów, zwyczajów żywieniowych Norwegów, 
zjawisk typowych dla kultury Norwegii; prezentacje przygotowane przez studentów przedstawiające np. 
wybrane regiony Norwegii; wskazanie cech wspólnych i różnic kulturowych między Szwecją/Danią a 
Norwegią 
Praca z tekstem pisanym – wykorzystanie tekstów o różnym stopniu trudności (teksty podręcznikowe, 
artykuły prasowe, teksty popularnonaukowe i naukowe, a także wybrane fragmenty utworów literatury 
norweskiej)– analiza pod względem różnic morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka 
wiodącego, próba przekładu prostych konstrukcji z języka duńskiego/szwedzkiego na język norweski 
Doskonalenie rozumienia ze słuchu – wykorzystanie nagarań z podręczników do nauki języka 
norweskiego oraz norweskich utworów filmowych i muzycznych – analiza pod względem różnic 
fonologicznych, morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka wiodącego.  
Ćwiczenia kształtujące umiejętność formułowania prostych wypowiedzi ustnych różnego typu w języku 
norweskim z wykorzystaniem słownictwa i zwrotów poznanych na kursie 
Ćwiczenie umiejętności rozmowy/dyskusji na tematy związane z kontekstem kulturowym Skandynawii 
 
Nazwa zajęć:  Drugi język skandynawski: język szwedzki 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna zjawiska charakterystyczne dla szwedzkiej kultury i problemy poruszane w szwedzkiej debacie 
publicznej                         
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2. zna istotne różnice fonologiczne, morfologiczne, składniowe, leksykalne między językiem wiodącym 
a docelowym                         
w zakresie umiejętności: 
1. rozumie różnego typu teksty pisane w języku szwedzkim (teksty publicystyczne, literackie, 
popularnonaukowe, a także teksty naukowe z zakresu literaturoznawstwa i językoznawstwa)                         
2. potrafi zrozumieć wypowiedzi ustne w języku szwedzkim (standardowej odmianie)                         
3. potrafi komunikować się z użytkownikiem języka szwedzkiego w oparciu o wcześniejszą znajomość 
języka duńskiego, i formułować nieskomplikowane wypowiedzi w języku szwedzkim                         
4. potrafi nazwać zjawiska charakterystyczne dla szwedzkiej kultury i problemy poruszane w szwedzkiej 
debacie publicznej oraz porównać je ze zjawiskami i problemami typowymi dla Danii                         
5. wykorzystuje w w praktyce wiedzę o istotnych różnicach fonologicznych, morfologicznych, 
składniowych i leksykalnych między językiem wiodącym a docelowym, m.in. umiejętnie i odpowiednio 
zastępując we własnych wypowiedziach w języku wiodącym słowa niezrozumiałe dla duńskiego 
rozmówcy i powodujące niezrozumienie (tzw. fałszywi przyjaciele)                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. rozumie znaczenie współpracy krajów skandynawskich w różnych dziedzinach życia; jest również 
gotów do przyjęcia postawy otwartości i tolerancji wobec różnorodności kulturowej Skandynawii                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja zasad dotyczących wymowy, akcentacji i intonacji w języku szwedzkim oraz relacji między 
grafią a wymową - połączona z ćwiczeniami praktycznymi.  
Omówienie istotnych różnic gramatycznych pomiędzy językiem szwedzkim a językiem duńskim. 
Ćwiczenie rozumienia codziennego języka szwedzkiego, wyrażeń potocznych i slangowych, 
standardowych zwrotów (np. przy powitaniach czy na rozpoczęcie/ zakończenie rozmowy), prezentacja 
różnic semantycznych wybranych słów i wyrażeń, omówienie zjawiska tzw. fałszywych przyjaciół 
występujących w językach skandynawskich. 
Poznanie szwedzkich tradycji i świąt, codziennych obyczajów, zwyczajów żywieniowych Szwedów, 
zjawisk typowych dla kultury Szwecji; prezentacje przygotowane przez studentów przedstawiające np. 
wybrane regiony Szwecji; wskazanie cech wspólnych i różnic kulturowych między Danią a Szwecją. 
Praca z tekstem pisanym – wykorzystanie tekstów o różnym stopniu trudności (teksty podręcznikowe, 
artykuły prasowe, teksty popularnonaukowe i naukowe, a także wybrane fragmenty utworów literatury 
szwedzkiej) – analiza pod względem różnic morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka 
duńskiego, próba przekładu prostych konstrukcji z języka duńskiego na język szwedzki. 
Doskonalenie rozumienia ze słuchu – wykorzystanie nagarań z podręczników do nauki języka 
szwedzkiego oraz egzaminów SFI (Svenska för invandrare, pl. szwedzki dla imigrantów), audycje 
szwedzkiego radia (zarówno Lättlästa nyheter – łatwiejsze teksty, jak i standardowe nagrania) 
oraz szwedzkich utworów muzycznych – analiza pod względem różnic fonologicznych, 
morfologicznych, składniowych i leksykalnych wobec języka duńskiego. 
Ćwiczenia kształtujące umiejętność formułowania prostych wypowiedzi ustnych różnego typu w języku 
szwedzkim z wykorzystaniem słownictwa i zwrotów poznanych na kursie. 
Ćwiczenie umiejętności rozmowy/dyskusji na tematy związane z  kontekstem kulturowym Skandynawii: 
praca z tekstem "Den nordiska gemenskapen – ideal och verklighet" z książki "Att förstå varandra i 
Norden" – Czy istnieje skandynawska wspólnota językowa i kulturowa? - ćwiczenia praktyczne oraz 
rozmowa/dyskusja w grupach. 
 
 
 
Nazwa zajęć:  Praktyczna nauka języka duńskiego I 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie umiejętności: 
1. posiada umiejętności językowe w języku duńskim na poziomie co najmniej C1 (ESOKJ),  ma 
świadomość posiadanej wiedzy i umiejętności; wykazuje gotowość  rozwijania, aktualizowania i 
weryfikowania swojej wiedzy i doskonalenia umiejętności w zakresie języka duńskiego.                         
2. potrafi formułować wypowiedzi ustne o różnym charakterze w języku duńskim na poziomie co 
najmniej C1 ESOKJ), posługując się urozmaiconym, dostosowanym do charakteru wypowiedzi 
słownictwem oraz dbając o jej poprawność gramatyczną, spójność i logiczną strukturę.                         
3. potrafi formułować wypowiedzi pisemne o różnym charakterze w języku duńskim na poziomie co 
najmniej C1 (ESOKJ),  w tym dłuższe teksty i teksty akademickie, posługując się urozmaiconym, 
dostosowanym do charakteru wypowiedzi słownictwem oraz dbając o jej poprawność gramatyczną, 
spójność i logiczną strukturę.                         
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4. rozpoznaje style i rejestry języka duńskiego, potrafi dostosować styl i formę przekazu do sytuacji 
komunikacyjnej oraz odbiorcy; ma świadomość zróżnicowania dialektalnego.                         
5. orientuje się w aktualnych  wydarzeniach społecznych i kulturalnych i tematach pojawiających się w 
duńskiej debacie publicznej, potrafi je osadzić w szerszym kontekście społeczno-historycznym; potrafi 
je referować, wyjaśniać i komentować.                         
6. potrafi analizować i interpretować różne typy tekstów w języku duńskim (w tym teksty literackie, 
popularnonaukowe i naukowe), a także materiały audiowizualne.                         
7. rozumie trudne i dłuższe teksty o charakterze akademickim w języku duńskim oraz potrafi dostrzegać 
w nich także znaczenia ukryte, wyrażone pośrednio.                         
8. potrafi selekcjonować i integrować informacje z różnych źródeł, umie formułować jasne i 
rozbudowane wypowiedzi o charakterze akademickim w języku duńskim, poprawnie stosując reguły 
organizacji wypowiedzi, a także zasady i przepisy dotyczące własności intelektualnej i prawa 
autorskiego.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. potrafi  organizować pracę własną i innych, umie współpracować z innymi przy wykonywaniu zadań, 
przyjmując różne role w grupie, jest gotów do dzielenia się swoją wiedzą i inspirowania innych.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Rozwijanie wszechstronnych zaawansowanych umiejętności komunikacyjnych na poziomie C1 w 
zakresie języka duńskiego w sytuacjach dotyczących życia codziennego, a także w kontekstach 
społecznych i zawodowych. 
Ćwiczenia leksykalne poszerzające zasób słownictwa i doskonalące umiejętność prawidłowego doboru 
słownictwa, ze szczególnym zwróceniem uwagi na idiomy i zapożyczenia oraz uwzględnieniem 
łączliwości frazeologicznej wyrazów i procesów słowotwórczych zachodzących w języku duńskim. 
Ćwiczenia doskonalące umiejętność rozumienia ze słuchu i analizy zaawansowanych wypowiedzi w 
języku duńskim (w tym dyskusji i referatu, również o charakterze popularnonaukowym i naukowych 
oraz tekstu artystycznego) pod kątem treści i formy, ćwiczenia kształtujące umiejętność rozróżniania 
rejestrów językowych i stylistycznych oraz cech dialektalnych. 
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania wypowiedzi ustnych różnego typu, w tym dłuższych 
wypowiedzi o charakterze argumentacji, syntezy poglądów, analizy i interpretacji, z wykorzystaniem 
samodzielnie pozyskanych informacji; utrwalanie nawyku krytycznej refleksji dotyczącej własnych 
wypowiedzi ustnych w zakresie fonetyki, gramatyki, leksyki i formy przekazu. 
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania merytorycznych argumentów oraz przedstawiania 
własnych opinii w dyskusji; zwrócenie uwagi na kulturę słowa i kulturę dyskusji; ćwiczenie umiejętności 
przyjmowania różnych ról w sytuacjach komunikacyjnych. 
Ćwiczenia rozwijające  umiejętność czytania ze zrozumieniem, analizy i interpretacji różnego typu 
tekstów pisanych w języku duńskim (np. tekst urzędowy, dziennikarski, popularnonaukowy i naukowy, 
tekst artystyczny); kształtowanie umiejętności rozróżniania i wskazywania cech różnych stylów 
funkcjonalnych języka duńskiego. 
Rozwijanie umiejętności posługiwania się różnymi stylami funkcjonalnymi języka duńskiego, ćwiczenia 
stylistyczne na przekształcanie tekstów. 
Ćwiczenia sprawdzające i rozwijające umiejętność formułowania krótkich tekstów w języku duńskim na 
poziomie C1 (ESOKJ),  (opis, streszczenie); kształtowanie umiejętności redukcji zbędnych informacji 
oraz dbałości o przejrzystość stylistyczną wypowiedzi. 
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania dłuższych wypowiedzi  pisemnych różnego typu na 
poziomie C1 (ESOKJ), takich jak: referat, komentarz, recenzja, tekst argumentujący, esej), syntezy 
informacji, integrowania wiedzy z różnych dziedzin, analizy i formułowania wniosków. 
Ćwiczenie nawyku krytycznej refleksji dotyczącej tekstów pisanych, rozwijanie umiejętności  analizy 
poprawności  tekstu pod względem gramatycznym, stylistycznym i leksykalnym z wykorzystaniem 
terminologii gramatycznej przy nazywaniu i komentowaniu dostrzeżonych usterek. 
Rozwijanie umiejętności  pozyskiwania, selekcjonowania i krytycznej oceny informacji, potrzebnych do 
konstruowania wypowiedzi  i pisemnych oraz odpowiedniej prezentacji źródeł pozyskiwania informacji, 
zwrócenie uwagi na obowiązek przestrzegania prawa autorskiego i poszanowania własności 
intelektualnej. 
Ćwiczenie umiejętności analizowania tekstów akademickich z zakresu językoznawstwa, 
literaturoznawstwa, wiedzy o kulturze i społeczeństwie pod kątem ich struktury oraz treści. 
Ćwiczenie umiejętności formułowania tekstów akademickich z zakresu językoznawstwa, 
literaturoznawstwa, wiedzy o kulturze i społeczeństwie. 
 
Nazwa zajęć:  Gramatyka porównawcza języków skandynawskich 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
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w zakresie wiedzy: 
1. Zna najważniejsze różnice i podobieństwa między językami skandynawskimi (kontynentalnymi: 
duńskim, norweskim, szwedzkim i wyspowymi: farerskim i islandzkim) na płaszczyźnie fonologicznej, 
morfologicznej, składniowej i leksykalnej.                         
2. Zna najważniejsze kierunki badań językoznawczych prowadzonych w Skandynawii oraz poza 
Skandynawią.                         
w zakresie umiejętności: 
1. Potrafi prawidłowo zidentyfikować język dowolnego tekstu w języku skandynawskim i wskazać te 
jego cechy, które świadczą o takiej anie innej identyfikacji, wykorzystując właściwą terminologię. 
korzystając przy tym z dostępnych narzędzi takich jak wielo- i jednojęzyczne słowniki online, zbiory 
tekstów dotyczące gramatyk języków i ich historii oraz inne materiały pomocnicze.                         
2. Potrafi prawidłowo zidentyfikować język dowolnego tekstu w języku skandynawskim korzystając przy 
tym z dostępnych narzędzi takich jak wielo- i jednojęzyczne słowniki online, zbiory tekstów dotyczące 
gramatyk języków i ich historii oraz inne materiały pomocnicze.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów/gotowa do rozwijania wiedzy o innych językach skandynawskich niż język duński.                         
2. jest gotów/gotowa do weryfikowania posiadanej wiedzy o innych językach skandynawskich w oparciu 
o dostępne źródła i z wykorzystaniem dostępnych narzędzi badawczych.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Języki kontynentalne: najważniejsze różnice fonologiczne (samogłoski, spółgłoski, akcent 2 a zwarcie 
krtaniowe), morfologiczne (dopełniacz, odmiana czasownika), składniowe (podwójna/pojedyncza 
określoność, der/her vs. det jako podmiot formalny, vara/ha jako czasownik pomocniczy, pozycja 
partykuły czasownikowej). Najważniejsze badania z zakresu fonologii, morfologii i składni (opracowania 
monograficzne).  
Języki kontynentalne a języki wyspowe: różnice morfologiczne (odmiana rzeczownika, przypadek i 
rodzaj) i składniowe (szyk). Różnice leksykalne między językami skandynawskimi. Najważniejsze 
badania z zakresu gramatyki porównawczej i historycznej, wiążące współczesne zróżnicowanie 
języków skandynawskich z różnymi procesami gramatykalizacji zachodzącymi w ich indywidualnej 
historii.  
Kategorie nominalne (określoność i struktura grup rzeczownikowych, rodzaj i przypadek, 
dzierżawczość) i werbalne (czas, strona, modalność i tryb, kategoria świadka) i ich realizacje w 
językach skandynawskich. Przegląd najważniejszych opracowań (w tym rozpraw doktorskich) 
dotyczących badań nad gramatykami języków skandynawskich.  
Języki skandynawskie w kontakcie z innymi językami. Stopień wzajemnego zrozumienia 
współczesnych języków skandynawskich. Polityka językowa w Skandynawii. Kodyfikacja języków 
skandynawskich. Narzędzia w badaniu języków skandynawskich (słowniki online, opracowanie The 
Nordic Languages pod redakcją Oskara Bandle, 2002).  
 
Nazwa zajęć:  Słownictwo specjalistyczne języka duńskiego 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna i rozumie specyfikę słownictwa technolektu duńskiego                         
2. posiada aktywny zasób słownictwa fachowego w języku duńskim z różnych dziedzin                         
3. posiada szczegółową wiedzę na temat różnic semantycznych pomiędzy jednostkami leksykalnymi 
typowymi dla technolektu duńskiego                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi aktywnie używać słownictwa fachowego w języku duńskim z różnych dziedzin, a przede 
wszystkim takich jak prawo, ekonomia, medycyna                         
2. potrafi stosować poprawnie jednostki leksykalne typowe dla technolektu duńskiego i polskiego i 
potrafi stosować je w procesie tłumaczenia                         
3. czyta i rozumie teksty specjalistyczne w języku duńskim, w tym zwłaszcza teksty specjalistyczne z 
zakresu prawa i ekonomii, medycyny oraz wybranych zagadnień technicznych                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. potrafi samodzielnie korzystać z różnorakich źródeł w procesie ustalania znaczeń jednostek 
leksykalnych należących do technolektu duńskiego i polskiego                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja specyfiki specjalistycznego słownictwa duńskiego na przykładzie tekstów 
Praca z tekstami dotyczącymi wybranych kręgów tematycznych: poszerzanie i utrwalanie aktywnego 
zasobu słownictwa specjalistycznego w języku duńskim 
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Analiza różnych rodzajów tekstów specjalistycznych pod względem leksykalnym, również w aspekcie 
kontrastywnym polsko-duńskim 
Ćwiczenia w stosowaniu leksyki specjalistycznej w mowie i piśmie 
Ćwiczenie umiejętności ustalania znaczeń jednostek leksykalnych technolektu duńskiego za pomocą 
słowników specjalistycznych, baz danych i źródeł internetowych 
 
Nazwa zajęć:  Praktyczna nauka języka szwedzkiego I 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. posiada zaawansowaną wiedzę o języku szwedzkim a także jego historycznych, literackich, 
kulturowych i społecznych kontekstach, przydatną w ustnych i pisemnych sytuacjach komunikacyjnych  
w życiu codziennym i zawodowym                         
2. rozpoznaje style i rejestry języka szwedzkiego                         
3. posiada dobrą orientację w aktualnych  zjawiskach i procesach zachodzących w Szwecji na polu 
literatury, kultury i społeczeństwa                         
w zakresie umiejętności: 
1. posiada praktyczne umiejętności posługiwania się  językiem szwedzkim na poziomie co najmniej C1 
(ESOKJ) w zakresie fonetyki, gramatyki i leksyki                         
2. potrafi formułować wypowiedzi ustne o różnym charakterze w języku szwedzkim na poziomie co 
najmniej C1 (ESOKJ),   posługując się urozmaiconym, dostosowanym do charakteru wypowiedzi 
słownictwem oraz dbając o jej poprawność gramatyczną, spójność i logiczną strukturę                         
3. potrafi formułować wypowiedzi pisemne o różnym charakterze w języku szwedzkim na poziomie co 
najmniej C1 (ESOKJ),  w tym dłuższe teksty i teksty akademickie, posługując się urozmaiconym, 
dostosowanym do charakteru wypowiedzi słownictwem oraz dbając o jej poprawność gramatyczną, 
spójność i logiczną strukturę                         
4. potrafi dostosować styl i formę przekazu do sytuacji komunikacyjnej oraz odbiorcy.                         
5. potrafi selekcjonować i integrować informacje z różnych źródeł, umie formułować jasne i 
rozbudowane pisemne i ustne wypowiedzi o charakterze akademickim w języku szwedzkim, poprawnie 
stosując reguły organizacji wypowiedzi, a także zasad i przepisów dotyczących własności intelektualnej                         
6. potrafi samodzielnie rozwijać posiadane kompetencje językowe, dobierając  potrzebne materiały i 
odpowiednio je wykorzystując; umie organizować pracę własną i pracę innych                         
7. potrafi rozpoznawać i nazywać zjawiska społeczne i  kulturalne  oraz osadzać je w szerszym 
kontekście społeczno-historycznym; potrafi  komentować problemy pojawiających się w szwedzkiej 
debacie publicznej, uczestniczy w dyskusji, przyjmując w niej różne role.                         
8. potrafi potrafi czytać ze zrozumieniem, analizować i interpretować dłuższe, zaawansowane teksty w 
języku szwedzkim, w tym teksty literackie, popularnonaukowe i naukowe, a także materiały 
audiowizualne.potrafi dostrzegać  znaczenia ukryte, wyrażone pośrednio                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. ma świadomość posiadanych umiejętności w zakresie języka szwedzkiego,  wykazuje gotowość  
rozwijania, aktualizowania i weryfikowania swojej wiedzy i stałego doskonalenia umiejętności w 
zakresie języka szwedzkiego                         
2. jest przygotowany/, przygotowana do wykorzystywania zdobytej wiedzy w zakresie języka 
szwedzkiego oraz wiedzy o literaturze, kulturze i społeczeństwie   w kontekstach pozauniwersyteckich, 
do dzielenia się nią wiedzą i inspirowania innych                         
3. Jest gotowy/gotowa do przyjmowania otwartej postawy wobec  wartości, wzorców społecznych i 
kulturowych typowych dla Szwecji  oraz wspierania polsko-szwedzkiego dialogu prowadzonego na 
różnych płaszczyznach                         
Treści programowe dla zajęć: 
Komunikacja ustna, rozumienie ze słuchu, zasób słownictwa: 
Rozwijanie wszechstronnych zaawansowanych umiejętności komunikacyjnych na poziomie C1 w 
zakresie języka szwedzkiego w sytuacjach dotyczących życia codziennego, a także w kontekstach 
społecznych i zawodowych 
Komunikacja ustna, rozumienie ze słuchu, zasób słownictwa: 
Ćwiczenia leksykalne poszerzające zasób słownictwa i doskonalące umiejętność prawidłowego doboru 
słownictwa, ze szczególnym zwróceniem uwagi na idiomy i zapożyczenia oraz uwzględnieniem 
łączliwości frazeologicznej wyrazów i procesów słowotwórczych zachodzących w języku szwedzkim 
Komunikacja ustna, rozumienie ze słuchu, zasób słownictwa: 
Ćwiczenia doskonalące umiejętność rozumienia ze słuchu i analizy zaawansowanych wypowiedzi w 
języku szwedzkim (w tym dyskusji i referatu, również o charakterze popularnonaukowym i naukowych 
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oraz tekstu artystycznego) pod kątem treści i formy, ćwiczenia kształtujące umiejętność rozróżniania 
rejestrów językowych i stylistycznych. 
Komunikacja ustna, rozumienie ze słuchu, zasób słownictwa: 
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania wypowiedzi ustnych różnego typu, w tym   dłuższych 
wypowiedzi o charakterze argumentacji, syntezy poglądów, analizy i interpretacji, z wykorzystaniem 
samodzielnie pozyskanych informacji; utrwalanie nawyku krytycznej refleksji dotyczącej własnych 
wypowiedzi ustnych w zakresie fonetyki, gramatyki, leksyki i formy przekazu. 
Komunikacja ustna, rozumienie ze słuchu, zasób słownictwa: 
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania merytorycznych argumentów oraz przedstawiania 
własnych opinii w dyskusji (w tym dyskusji na tematy dotyczące współczesnej Szwecji i zjawisk 
typowych dla szwedzkiego społeczeństwa); zwrócenie uwagi na kulturę słowa i kulturę dyskusji; 
ćwiczenie umiejętności przyjmowania różnych ról w sytuacjach komunikacyjnych. 
Pisanie i pisanie akademickie: 
Ćwiczenia rozwijające  umiejętność czytania ze zrozumieniem, analizy i interpretacji różnego typu 
tekstów pisanych w języku szwedzkim (np. tekst urzędowy, dziennikarski, popularnonaukowy i 
naukowy, tekst artystyczny); kształtowanie umiejętności rozróżniania i wskazywania cech różnych 
stylów funkcjonalnych języka szwedzkiego 
Pisanie i pisanie akademickie 
Rozwijanie umiejętności posługiwania się różnymi stylami funkcjonalnymi języka szwedzkiego, 
ćwiczenia stylistyczne na przekształcanie tekstów 
Pisanie i pisanie akademickie 
Ćwiczenia sprawdzające i rozwijające umiejętność formułowania krótkich tekstów w języku szwedzkich 
na poziomie C1 (ESOKJ),   (opis, streszczenie); kształtowanie umiejętności redukcji zbędnych 
informacji oraz dbałości o przejrzystość stylistyczną wypowiedzi. 
Pisanie i pisanie akademickie 
Ćwiczenia rozwijające umiejętność formułowania dłuższych wypowiedzi  pisemnych różnego typu na 
poziomie C1 (ESOKJ),  takich jak: referat, komentarz, recenzja, tekst argumentujący, esej) , syntezy 
informacji, integrowania wiedzy z różnych dziedzin, analizy i formułowania wniosków 
Pisanie i pisanie akademickie 
Ćwiczenie nawyku krytycznej refleksji dotyczącej tekstów pisanych, rozwijanie umiejętności  analizy 
poprawności  tekstu pod względem gramatycznym, stylistycznym i leksykalnym z wykorzystaniem 
terminologii gramatycznej przy nazywaniu i komentowaniu dostrzeżonych usterek 
Pisanie i pisanie akademickie 
Rozwijanie umiejętności  pozyskiwania, selekcjonowania i krytycznej oceny informacji, potrzebnych do 
konstruowania wypowiedzi  i pisemnych oraz odpowiedniej prezentacji źródeł pozyskiwania informacji, 
zwrócenie uwagi na obowiązek przestrzegania prawa autorskiego i poszanowania własności 
intelektualnej 
 
Nazwa zajęć:  Przekład artystyczny: język szwedzki 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. Zna terminologię przekładoznawczą związaną z kodami translatorskimi (leksykalno-semantycznym, 
kulturowym i estetycznym) oraz strategiami translatorskimi                         
2. Zna etapy procesu wydawniczego i jego aktorów, a także zasady dotyczące ochrony praw autorskich                         
w zakresie umiejętności: 
1. właściwie stosuje terminologię przekładoznawczą związaną z kodami translatorskimi 
(leksykalnosemantycznym, kulturowym i estetycznym) oraz strategiami translatorskimi                         
2. Podejmuje próby tłumaczenia na język polski współczesnych szwedzkich tekstów literackich i 
paraliterackich o różnej przynależności gatunkowej oraz trudności, zachowując świadomość 
interkulturowej specyfiki własnych działań                         
3. Identyfikuje problemy translatorskie powstałe w wyniku zetknięcia dwóch języków i kultur oraz w 
sposób twórczy i samodzielny potrafi zaproponować sposoby ich rozwiązania                         
4. Krytycznie ustosunkowuje się do dokonań translatologicznych innych tłumaczy literatury pięknej 
(zarówno profesjonalistów jak amatorów), potrafiąc w sposób kompetentny i wartościujący dokonać 
oceny jakości danego tłumaczenia na język polski                         
5. Podejmuje próby tłumaczenia na język szwedzki fragmentów polskich tekstów literatury pięknej, 
wykazując, jako nienatywny użytkownik języka, świadomość własnych ograniczeń językowych                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów/gotowa do popularyzowania literatury szwedzkiej i jej przekładów w Polsce                         
Treści programowe dla zajęć: 
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Zaprezentowanie na konkretnych przykładach specyfiki kodów translatorskich i konieczności 
zachowania ich symetrii w tekstach wyjściowym i docelowym  
Tłumaczenie na język polski fragmentów współczesnej prozy szwedzkiej, pogłębione refleksją nad 
różnicami w stylach i rejestrach językowych występujących w języku szwedzkim i polskim 
Tłumaczenie na język polski fragmentu książki dla dzieci oraz refleksja nad kulturowymi 
uwarunkowaniami przekładu dla dziecięcego czytelnika  
Przekład na język polski fragmentu współczesnej powieści, będącej przykładem krytyki społecznej, ze 
szczególnym naciskiem na strategie translatorskie dotyczące przekładu interkulturowego 
Przekład na język polski fragmentów współczesnego eseju i refleksja nad zagadnieniem problemów 
translatorskich w tekstach o charakterze paraliterackim  
Tłumaczenie na język polski poezji szwedzkiej poparte rozważaniami na temat specyfiki przekładu 
poezji orazstrategii translatorskich z nim związanych  
Próbny przekład na język szwedzki fragmentów polskich utworów literackich i paraliterackich  
Krytyczna i wartościująca ocena przykładowego, klasycznego utworu literatury szwedzkiej, istniejącego 
w języku docelowym w kilku tłumaczeniach, przeprowadzona z zastosowaniem poznanych kodów 
translatorskich  
Zapoznanie studentów z przebiegiem procesu wydawniczego w Polsce, rolami poszczególnych osóbw 
tym procesie (redaktor inicjujący, prowadzący, korektor), rodzajami umów podpisywanych z tłumaczem 
oraz uwrażliwienie studentów na poszanowanie zasad praw autorskich  
 
Nazwa zajęć:  Przekład użytkowy: język duński 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna i rozumie specyfikę poszczególnych rejestrów języka duńskiego, głównie w specjalistycznych 
tekstach z zakresu prawa i ekonomii, medycyny, języka prasowego oraz wybranych zagadnień 
technicznych                         
2. posiada aktywny podstawowy zasób słownictwa fachowego w języku duńskim z zakresu prawa i 
ekonomii, medycyny, języka prasowego oraz wybranych zagadnień technicznych                         
3. posiada szczegółową wiedzę na temat typowych konstrukcji w języku duńskim, typowych dla tekstów 
specjalistycznych, i potrafi je poprawnie – pisemnie i ustnie – stosować oraz przetłumaczyć na język 
polski                         
w zakresie umiejętności: 
1. czyta i rozumie teksty różnego typu w języku duńskim/polskim, w tym teksty specjalistyczne z zakresu 
prawa i ekonomii, medycyny, języka prasowego oraz wybranych zagadnień technicznych oraz jest w 
stanie dokonać ich tłumaczenia na język polski/duński                         
2. potrafi samodzielnie wyszukiwać terminologię niezbędną w procesie tłumaczenia tekstów 
specjalistycznych                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. ma wiedzę na temat specyfiki pracy tłumacza tekstów użytkowych oraz zna i rozumie podstawowe 
pojęcia z dziedziny teorii tłumaczenia                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja specyfiki poszczególnych rejestrów języka duńskiego oraz języka polskiego na przykładzie 
tekstów 
Praca z tekstami dotyczącymi wybranych kręgów tematycznych: poszerzanie i utrwalanie aktywnego 
specjalistycznego zasobu słownictwa języka duńskiego w kontekście ich polskich ekwiwalentów 
Analiza różnych rodzajów tekstów specjalistycznych pod względem struktur i konstrukcji 
gramatycznych, typowych dla omawianych zakresów tematycznych oraz ich odpowiedników w języku 
polskim 
Ćwiczenia w tłumaczeniu specjalistycznych tekstów na j. duński/polski 
Zapoznanie studentów z podstawowymi pojęciami z zakresu teorii tłumaczenia oraz formalno-prawnymi 
aspektami tłumaczeń przysięgłych 
 
Nazwa zajęć:  Słownictwo specjalistyczne języka norweskiego 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna i rozumie specyfikę słownictwa technolektu norweskiego                         
2. posiada aktywny zasób słownictwa fachowego w języku norweskim z różnych dziedzin                         
3. posiada szczegółową wiedzę na temat jednostek leksykalnych typowych dla technolektu 
norweskiego i potrafi je poprawnie stosować  w mowie i piśmie                         
w zakresie umiejętności: 
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1. czyta i rozumie teksty specjalistyczne w języku norweskim, w tym  zwłaszcza teksty specjalistyczne 
z zakresu prawa i ekonomii, medycyny oraz wybranych zagadnień technicznych                         
2. zna i rozumie podobieństwa i różnice między technolektem norweskim i polskim, potrafi wykorzystać 
tę wiedzę w procesie tłumaczenia                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. potrafi samodzielnie korzystać z różnorakich źródeł w procesie ustalania znaczeń jednostek 
leksykalnych należących do technolektu norweskiego i polskiego                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja specyfiki specjalistycznego słownictwa norweskiego na przykładzie tekstów  
Praca z tekstami dotyczącymi wybranych kręgów tematycznych: poszerzanie i utrwalanie aktywnego 
zasobu słownictwa specjalistycznego w języku norweskim  
Analiza różnych rodzajów tekstów specjalistycznych pod względem leksykalnym, również w aspekcie 
kontrastywnym polsko-norweskim  
Ćwiczenia w stosowaniu leksyki specjalistycznej w mowie i piśmie  
Ćwiczenie umiejętności ustalania znaczeń jednostek leksykalnych technolektu norweskiego za pomocą 
słowników specjalistycznych, baz danych i źródeł internetowych  
 
Nazwa zajęć:  Słownictwo specjalistyczne języka szwedzkiego 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna i rozumie specyfikę słownictwa technolektu szwedzkiego                         
2. zna i rozumie słownictwo fachowe w języku szwedzkim z różnych dziedzin                         
3. zna i rozumie podobieństwa i różnice między technolektem szwedzkim i polskim                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi aktywnie używać słownictwa fachowego w języku szwedzkim z różnych dziedzin                         
2. potrafi poprawnie stosować jednostki leksykalne typowe dla technolektu szwedzkiego w mowie i 
piśmie                         
3. czyta i rozumie teksty specjalistyczne w języku szwedzkim, w tym  zwłaszcza teksty specjalistyczne 
z zakresu prawa i ekonomii, medycyny oraz wybranych zagadnień technicznych                         
4. potrafi samodzielnie korzystać z różnorakich źródeł w procesie ustalania znaczeń jednostek 
leksykalnych należących do technolektu szwedzkiego i polskiego                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów wykorzystać wiedzę o technolekcie szwedzkim w procesie tłumaczenia                         
Treści programowe dla zajęć: 
Prezentacja specyfiki specjalistycznego słownictwa szwedzkiego na przykładzie tekstów, programów 
radiowych i telewizyjnych oraz źródeł internetowych 
Praca z tekstami dotyczącymi wybranych kręgów tematycznych: poszerzanie i utrwalanie aktywnego 
zasobu słownictwa specjalistycznego w języku szwedzkim 
Analiza różnych rodzajów tekstów specjalistycznych pod względem leksykalnym, również w aspekcie 
kontrastywnym polsko-szwedzkim 
Ćwiczenia w stosowaniu leksyki specjalistycznej w mowie i piśmie 
Ćwiczenie umiejętności ustalania znaczeń jednostek leksykalnych technolektu szwedzkiego za pomocą 
słowników specjalistycznych, baz danych i źródeł internetowych 
 


